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Abstract: This article presents 24 Greek inscriptions displayed in the garden of the | Type: Research Article
Fethiye Museum, which are published here for the first time. Where their provenance is Received: 21102026
recorded, they come from Telmessos itself or from the wider area served by the museum,
chiefly the district of Seydikemer. Most of them are funerary monuments (altars, stelae, Accepted: 06.11.2026

columns and inscribed blocks); the remainder comprises dedications, a funerary epi- DO 1037095/gephyra 2067133
gram and a list of agonisamenoi from the theatre of Telmessos. Among the more notable
texts are a dedication made on the command of the Theoi Proimoi (“Early Gods”), whose Language: English

command was conveyed through hierophonoi; a dedication to Agdistis; a funerary altar Keywords: Lycia; Telmessos;

with a provision for an annual sacrifice at the Karobolia; and a funerary inscription cut | Fethiye Museum; Greek epigraphy;
with permission granted in a letter. A reused altar, of which only the later text had been | funerary inscriptions; agonistic in-
published, is re-edited with both of its texts, and the reading and interpretation of the | scriptions; onomastics.

earlier edition are corrected. The material also adds several local names to the onomastic Gephyra 31 (2026), 365-411

record of Lycia.

Introduction

Twenty-four hitherto unpublished Greek inscriptions in the Fethiye Museum are edited here for
the first time. One of them is an unpublished text on an altar (No. 9, Text A) whose other text
(Text B) was published by Labarre and Lafls; the latter is re-edited here. The list of agonisamenoi
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The Fethiye Museum gathered inscribed monuments not only from Telmessos but also from the neighbour-
ing cities of western Lycia and eastern Caria, as well as from the rural areas of the modern districts of Fethiye
and Seydikemer. Our first publication from the material of the museum was a stele fragment with a lease
contract from Amos, found on the island of $6valye (Makra), where it had probably arrived as ship ballast
(Onur 2025). Further pieces from the museum were published by Rousset in F.Xanthos X, 5-126 and 153-155
nos. 7-8 (SEG 60, 1545, 1568 and 1569) and Y1ldiz 2018 (SEG 68, 1344-1345). Between 2021 and 2024 E. Lafli
and G. Labarre published nineteen inscriptions from the museum in three articles: six funerary stelae (Lafl1 -
Labarre 2021), ten dedications and epitaphs (Labarre - Lafli 2023) and three statue bases from the theatre,
together with a number of sculptures and architectural pieces (Labarre — Lafl1 2024). In the last article they
also drew attention to the list of agonisamenoi edited here as No. 4, giving some readings but no edition
(Labarre - Lafli 2024, 215). According to their own acknowledgements, all the photographs used in these
articles were taken in 2017 by a third person under a permit issued to that person (22.03.2017, no. 43210214-
155.03/SLO). None of the articles mentions a permit given to the authors themselves, and the records of the
museum contain none. As these records show, the 2017 permit allowed only the photographing of Greek
inscriptions for a student project and did not extend to publication or to use by others.
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(No. 4) had been mentioned by them, with readings of some words, but not edited. The monu-
ments are displayed in the museum garden. Where the provenance is known, they come from
Telmessos or its territory (Nos. 1-4) and from the territories of Oinoanda (Doganlar, No. 5; Seki,
No. 6; Yayla Zorlar, No. 7; Temel, No. 8) and Xanthos (Golbent, No. 11), from Gerigsburnu in the
border zone between Tlos, Kadyanda, Araxa, Oinoanda and perhaps Telmessos (No. 10), and
from Sarigerme on the western side of the Dalaman plain (No. 12); the reused altar No. 9, of
unknown provenance, probably comes from the region of Tlos. A number of them have no rec-
orded provenance (Nos. 13-24). One of these pieces came from the Necati Binici Collection (No.
21). The inscriptions are arranged by provenance, known or, in some cases, inferred, beginning
with Telmessos and proceeding to the surrounding territories.

The material consists for the most part of funerary monuments (altars, stelae, columns and in-
scribed blocks), together with a few dedications, a funerary epigram and an agonistic list from the
theatre of Telmessos (No. 4). Beyond their contribution to the prosopography of the region, the
inscriptions add a considerable number of local Anatolian names to the onomastic record of west-
ern Lycia.

No. 1. Funerary altar of Tata (Figs. 1-3)

Limestone round altar with moulded crown and
base; the upper surface is roughly worked, with a
dowel hole in the centre. The inscription is on the
upper band, and on the shaft is a standing female
figure dressed in a chiton and himation in an
arched niche. Her ankle-length dress distin-
guishes her from male himation-wearers in the
arm-sling pose.

Findspot: Fethiye (territory of Telmessos). Inv.
no. 9. H: 55.5 cm; Diam.: 31 cm; Lh: 1.5 cm.
[Trohepaiog Eppaiov kai Navva
2 AmoMwviov Tataq Tfj éat@v
Buyatpl pviung €vekev avé-

4 Onkav.

Ptolemaios son of Hermaios and Nanna daughter
of Apollonios dedicated (this) to their daughter
Tata, for the sake of memory.

LL 1-2: The family presents a mixed onomastic
profile, combining Greek and local naming tradi-
tions: the father Ptolemaios, his father Hermaios,
and the maternal grandfather Apollonios bear

Greek names, whereas the mother Nanna and

Fig. 1) Funerary altar of Tata (No. 1)

their daughter Tata bear Anatolian Lallnamen.'

" In Lycia, local names are generally given more often to women, whilst Greek names are given more often to
men, as in this inscription (Colvin 2004, 55)

Gephyra 31,2026, 365-411
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As Tata is the only deceased named and the monument was set up by her parents, the figure most
probably represents her.

L. 2: ¢atd@v = EavTt®Vv.

bt

Fig. 2) Left side of the inscription (No. 1) Fig. 3) Right side of the inscription (No. 1)

LL 3-4: The formulation pviung évekev avéBbnkav is also noteworthy. In funerary inscriptions the
verbs used in this context usually refer to the making, setting up or construction of the monument,
such as kateokevaoav, avéotnoav or énoinoav. dvatiOnui, by contrast, presents the monument
as a dedication to the deceased. This usage is attested in a much more limited number of funerary
texts, mostly from northern and inland Asia Minor and the Balkans.” No example is so far known
from Telmessos or from Lycia, where the verb occurs only in votive and building inscriptions.

Date: 19-2" century AD (letter forms).

No. 2. Funerary altar of Kokkeia (Figs. 4-6)

Limestone funerary altar, broken off at the top. The shaft is
articulated by a recessed niche containing two standing fig-
ures depicted in close proximity and apparently joining
hands. The niche is flanked by two large hands rendered in
relief, one on either side.’ A two-line inscription is carved
on the shaft immediately below the niche.

Findspot: Fethiye, Kalealts. Inv. no. 3608. H: 61 cm; Diam.:
48 cm; Lh: 2 cm.

Koxkniaq Mupoivov {Z}

2 pvAung xdpw.

[- - -] for Kokkeia daughter of Myrsinos, for the sake of
memory. Fig. 4) Funerary altar of Kokkeia (No. 2)

* E.g. Mysia: Radet 1887, 484 no. 73 (ITopmniw ITavly fipwt avédnkav {@vteg uviung x&pwv). Bithynia: I.Kios 81;
IKlaudiupolis 116. Pontus and Paphlagonia: Studia Pontica 111 5; Marek, Pontus-Bithynia Nord-Galatia, Kat.
Kaisareia Hadrianop. 46, 93; Kat. Pompeiopolis 58. Lydia: SEG 41, 1043 (t® &vdpi avéOnkev); TAM V/1 682.
Phrygia: MAMA VI 286; Haspels, Phrygia 96. Pisidia: SEG 14, 797; French 1994, 68 no. 22; Levick 1967, 112
no. 28; Ramsay, Phrygia I, 338 no. 179. Lycaonia: MAMA 1 234; VIII 313. Further examples come from Mac-
edonia, Moesia, Scythia Minor and Rome. The nearest example to Lycia is a family monument from Lagbe in
the Kibyratis (Cousin 1900, 330 no. 1: &véOnkev ... TG TEkVOLG ... Tijt VOuQNL).

* The primary function of the raised hands on funerary monuments was to invoke vengeful deities (such as Helios,
Selene, Men, or Hekate) to bring misfortune upon those who desecrated the grave. For this in detail, see Pfuhl

Gephyra 31,2026, 365-411
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Ry : MR
Fig. 5) Left side of the inscription (No. 2) Fig. 6) Right side of the inscription (No. 2)

L. 1: Koxknjia renders the Latin nomen Cocceia, used here as a personal name. The masculine
name Mipaowvog is rarely attested; in Asia Minor it occurs at Didyma and Mylasa,* whereas the
feminine form Mvpoivn is more common. The final sigma after Mvpaivov is best regarded as
superfluous; a genitive Muvpaoivouvg of an otherwise unattested masculine *Mvpoivng is unlikely,
since a name derived from pvpoivn would be of the first declension, with the genitive Mvpaivov.

The upper part of the altar is lost, and the niche reaches almost to the broken edge. The surviving
text is therefore probably the second part of the inscription: the name of the dedicator, most likely
the husband, in the nominative, would have stood above the niche, and the deceased is named
below the figures. Kokknia on the stone is accordingly taken as a dative.

The relief supports this interpretation. The left figure wears a garment ending below the knee,
with the lower legs and feet visible, and is probably male; the right figure wears a longer garment
and has two upward projections on the head, perhaps a high hair-knot or a headdress. The two
figures may thus be understood as the husband and Kokkeia, though whether they actually join
hands is not clear.

Date: 19-2" century AD (letter forms).

No. 3. Funerary inscription of [Dio]phantos(?) (Figs. 7-9)

Long, low limestone block, broken into two joining pieces across which the text runs. The edges
are broken and the surface is heavily weathered. The inscribed face is badly worn, especially along
the upper edge, where 1. 1 survives only in fragments. The shape of the block suggests that it was

a lintel of a tomb fagade or part of the base of a sarcophagus.

Fig. 7) Funerary inscription of [Dio]phantos(?) (No. 3)

Findspot: Fethiye centre (Telmessos), Cars1 Mahallesi, at the junction with Kaya yolu, during the
construction of a water pipeline. Inv. no. 3965. H: 23 cm; W: 121 cm; D: 42 cm; Lh: 2.5 cm.

— Mobius, Ostgr. Grabreliefs 11, 537. For the raised hands cf. also Guarducci, Epigrafia greca III, 166; van
Straten 1981, 145-146; Scheibelreiter-Gail 2019, 68-69.

* .Didyma 262; . Mylasa 537.

Gephyra 31,2026, 365-411
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Fig. 8) The inscription (No. 3)

[- - -] Mark[- - -] [- -]phantos, son of

[- - -]PIN... MAPK[- - -] Quintus, (built this) for himself and for

2 @avtog Koivrov éavtd kai "™ TUXaPiQi)’UVGlKi his wife Tycharion and their children.

[avT]o[D] kal Toig Tékvolg adT® (V] £Tépw 8t 00devi No one else shall be permitted to bury

anyone in (it); otherwise, he shall pay to

the fiscus 250 denarii, of which the pros-
ecutor shall receive one third.

4 ¢Eéotan evO[a]yat Tva, 1 dnoteioel T giokw X oV’

@v 6 ékdknoalg] to tpitov A[f]pyeTat.

Fig. 9) The middle part of . 5 (No. 3)

L. 1 is too fragmentary for restoration; MAPK may belong to the Roman praenomen Marcus.

L. 2 begins with the end of the owner’s name, [- -]pavtog, the first element of which must have
stood in the lost part of L. 1. It is followed by the patronymic Koivtov, the Latin praenomen Quin-
tus used as a Greek personal name; together with MAPK in 1. 1, perhaps the praenomen Marcus,
this points to a family familiar with Roman naming practice. Several compounds in -@avtog are
well attested at Telmessos and in its territory. Atdpavtog: by far the most frequent of these names
in Asia Minor, occurs repeatedly at Telmessos, also in families with Roman citizenship;
‘Eppogavtog: otherwise frequent above all in Caria and Ionia; Mnvégavtog: by contrast, belongs
mainly to Lydia and Ionia; and ®ed¢avtog: rare in Asia Minor.” [A6]gavtog or [Epud]gavtog are
therefore the most likely restorations, the choice depending on the space available at the end of 1. 1;
the owner may thus have been someone like a Marcus [- -] [Dio]phantos, son of Quintus. Tvxdptov
is a neuter diminutive used as a female name, attested only at Olympos in Lycia, though there are
a few other examples in Asia Minor.®

Date: Most probably 3™ century AD, based on the letter forms, especially the square sigma and
cornered omega.

>See LGPN s.vv.
¢ TAM 11 1045 and 1139 (Olympos, Lycia); MAMA VIII 571 (Aphrodisias); LAncyra 150 (as Tuxdptv).

Gephyra 31,2026, 365-411
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No.4. List of agonisamenoi from the theatre of Telmessos (Figs. 10-14)

Tall limestone base of rectangular section, broken off at the top and now set in a modern concrete

base. Both vertical edges of the inscribed face are heavily chipped, so that the beginnings and ends

of the lines are lost, and the whole surface is damaged by weathering and cracks. The inscription

covers most of the preserved front face; a horizontal line is cut below the last line.

Fig. 10) List of agonisamenoi (No. 4)

Gephyra 31,2026,365-411

The letters become smaller towards the bottom
of the stone, and the letter forms change at sev-
eral points: in ll. 10-13 the sigma is square, in 1.
15 sigma and epsilon are lunate, from 1. 16 the
omicron becomes lozenge-shaped, and from 1.
18 the sigma is square and the omega takes an-
gular form. As these changes coincide with line
boundaries, the list may have been cut in
stages, by different hands. Findspot: Telmessos,
theatre. Inv. no. 3017. H: 120 cm; W: 35 cm; D:
45 cm; Lh: 2.5 (upper lines) — 2 cm (lower
lines). Mentioned, with partial readings: Lab-
arre — Lafl1 2024, 215.

[....... ] IM [- -ca.7- -]
2 [.... Ts]).\pqoo[éwv ]
[...... JHN YS[K]’][. .
..... ] népmrov afxd-]

évt]ov AQZ[ JEIQ[. &-]

yw]vicapévwv AY[ ]

JIAOY ®\rov [Emae-]

|
|
|
[.
8 [p]oﬁal‘rov Avépol. .. ]
[O\Jovpévov Tod kat [. . ... ]
10 [ ]OY Kpeiomov A[... .. ]
[. ]OY Ailiov Ayaewvo[q TOD]
M

12 ]pplopov viod Ailio[v ... .]

[. .INOZ " Nopea viod A[. . ... ]
14 [--ca.6--]OY Aéovto[g....]
[- -ca.7- -Jkal Edgpoabvov IAT [.. . ]
16 [...]AEOY Enagpodelitov .. ]
[...]IIOY AOMUTIMAN[- -ca.10-11- -]
18 [...]Z AydBwvog KA[--ca10-11- ]
[...]Y Zwoipov 10[D - -ca.9-10- -]
20 [--ca5-6- -]YKAEIZABIA[- -ca.8-9- -]

[- -ca. 6-7- -]OIA Anuntpiov [- -ca4-5--]
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... of the Telmessans ... victory (?) ... when the [Dositheia?] were held for the fifth time, (the names)
of those who competed: ... of Philetos; [Epaph]roditos, Andro[- -]; [PhilJoumenos alias [- -]; ... Cris-
pus ...; ... Aelius Agathon, son of [M]yrismos; Aelius [- -]; [- -]nos, son of Nymphas; D[- -]; ... Leon
...; ... and Euphrosynos ...; ... Epaphrodi[tos] ...; ... Domitianus (?) ...; ... Agathon ...; ... Zosimos
cori ...-ykleis (?) ...; ... Demetrios ...

L. 2 gives the ethnic in the genitive plural, [Te]Aunoo[¢éwv].

L. 3 contains a form of vewdw or veikn; Labarre and Lafli already suggested vewn[odvtwv ?],
referring to victors. The available space suggests the restoration [. . . TéA\]nv vewn[odv|twv T0]
néuntov, “(of those) who won the wrestling, (the contest) being held for the fifth time™: ca. 6
letters are lost at the beginning of I. 3 and ca. 5 at the beginning of l. 4, and 10 mépntov corresponds
to the Kadyandan [0]éudog ayopévng to ' (TAM 11 688). If [méA]nv is correct, the space available
before it is insufficient for the full forms naiSwv or &vdp@v. Either term would therefore have to
be divided between the end of l. 2, where ca. 2 letters are lost after TeAunooéwv, and the beginning
of 1. 3: Te]Aunoo[éwv mau|d@v méA]nv vewn[odv|twv 0] méuntov, “of the Telmessans who won
the boys’/men’s wrestling when (the contest) was held for the fifth time”. Both restorations fit the
available space approximately (each would exceed the estimated lacuna by about one letter), and
the choice between them cannot be made on the available evidence; the restoration as a whole
remains hypothetical. Other formally possible restorations include [. . muyp]fjv and [t]nv veikn[v].

Ll 4-6 read méuntov a[x0|évtlwv AQZ[. .]JEIQ. &|yw]vicapévwv, “when the [- -] were held for
the fifth time, of those who competed”. The genitive absolute establishes the chronological setting
of the list by reference to the fifth celebration of a contest whose name is preserved, at least in part,
in AQX[. .JEIQ[.]; the traces suggest the restoration Awo[iB]eiw[v], i.e. a contest called the
Dositheia.” The participle introduces the names that follow, which, as far as preserved, are likewise
in the genitive, perhaps depending on a lost noun such as évopata. The line division [&-|yw]-
leaves no room for the compound [ovvayw]vicapévwv.

dywviCopau is regularly combined with vewkdw in Imperial honours for athletes.® In the plural, the
two verbs introduce groups of victors, especially in lists of contests founded by individuals, which

7 If the restoration Awo[10]eiw[v] is correct, the Dositheia were named after their founder, a Dosithea or Dosith-
eos, in the same way as the Phanianeia of neighbouring Kadyanda were named after Phaniane alias Ammia,
daughter of Phanias alias Philotas, who left that annual themis to her city by bequest (TAM II 681-686). The
Dositheia were most probably likewise a themis founded by a private benefactor and counted by their cele-
brations: the formula méuntov a[xBévt]wv corresponds closely, with the same verb, to the Kadyandan
népmtng ayopévng Béudog (TAM 1II 682) and [B]éudog ayopévng to ' (TAM II 688); cf. also &v 1@
¢murelecBévTt dyove mpwtw B¢udog at Xanthos (TAM 11 301). The aorist participle is used in the same way
at Balboura, where the victors in the athletic section of the Meleagria are dated by 8¢pudog dxBeiong kai tijg {’
(or ') ¢k Swpedg Mehedypov, “the themis held now for the 7th (or 11th) time from the gift of Meleager”;
there the present dyopévng is used only for the first, unnumbered celebration (Milner 1991, 27-28, 33-34, 37-
38). The name Dositheos/a is not rare, but it recurs in the leading Kadyandan family of Aelius Phanias and
Aelia Arsasis, whose son Dositheos was honoured posthumously at Kadyanda together with his sister Aelia
Hegemonis, and Mettius Aurelius Attalos, the lifelong agonothetes of the Phanianeia, also held the Telmessan
citizenship (TAM II 688). A connection between the founder of the Dositheia and this family is therefore
conceivable, but it cannot be demonstrated. For the evaluation of Kadyandan material see Onur, forthcoming.
The name is also attested, partly restored, at Oinoanda (Heberdey - Kalinka, Siidwestliches Kleinasien, 54 no.
76: ®da¢ Alwoi]0e0g).

$E.g. TAM 11 301-304 (Xanthos); L Aphrodisias Performers 72, 85, 91.

Gephyra 31,2026, 365-411
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name each victor with his ethnic, event and prize.” The Telmessos list, by contrast, gives only the
names, without ethnics. Together with the probable TeAunooéwv in the heading, this suggests that
the victors were citizens of Telmessos competing in a local contest. The athletic section of the Mel-
eagria at Balboura offers a close parallel. That festival was officially musical, but it included in its
programme athletic events for citizens only; all its known victors were Balbourans, most of them
from the leading families, and they identified themselves by their pedigree rather than by an ethnic."

L. 6: AY[.] may represent the abbreviated gentilicium Ad[p(nAiwv)], applying to the names that
follow presumably until the Aelii appear inl. 11.

L. 7: [. JIAOY may be restored as [Zw]ilov, but other names are possible.
L. 8: Avdpol. .. ] may be restored as Avdpo[vikov] or Avdpol[piov].

L. 17: AOMIIIMAN probably conceals Aoputiav[od], the pi-like sign being a ligature of tau and
iota or a worn fau.

LL 20-21: [--ca. 5-6--]YKAEIZABIA[--ca.8-9--] | [--ca. 6-7--]OIA Anuntpiov [--ca.4-5--]. The
sequence in 1. 20 can be divided in two ways.

If it is read as -vkAeig followed by APia-, i
several restorations ending in -vkAeig
may be considered, most notably
IToA(o)vkAeig, EvkAeic and AlovkAeig,
and the following name may begin with
ABia-, as in APiaviog/APavia (= Avi-
anius/Aviania)."" Alternatively, the se-

% -'_r ‘.h = 23

quence may be divided as -vk\ei ZaPia- : = _ ;
Fig. 11) Last four lines of the inscription (No. 4)

, with a dative of a name in -k\fjg fol-
lowed by a name beginning with Zapia-; but the only name of this form known to us is the female
Yapia at Lebedos,'” and a dative would be even harder to account for in a list of genitives. The first
division is therefore preferable. In . 21, [- -]oia may belong to a name, but it may equally be the
end of an ordinary word; the surviving text does not allow a convincing interpretation.

The changes in the lettering suggest that the names were inscribed in several phases. As the head-
ing was cut only once and no further heading is visible, two models may be considered. (a) The

° Cf. esp. IG IX/1 12 (Ambryssos, after AD 212). It lists the victors of the quadrennial contest “Gorgas”, founded
by bequest of Aur. Parmeneides, under the heading oi aywviod[pe]vol tov dy@va, [6v] katéhmey ... Avp.
IMopp[e]veidng ... ék[do]tn T Tetpaet[ei]q, kai vewnoavte[g, ei]lolv ol vmoyeypap[pué]vol, each with his
event, ethnic (local victors included) and cash prize of 7-15 denarii. Similar plural formulations introduce
groups of victors at Pogla (Ramsay 1888, 12 no. 9: &ywvicdpevol ¢v86[Ew]g, vewxnoavtec), Selge (I.Selge 53:
dywva éveiknoav &vowes dywviodpevor, followed by the victors’ names and events) and Balboura
(&ywvioduevor v86Ewg kai ovotepBévteg, of joint winners: Milner 1991, 34 Inscr. 7, 37-38 Inscr. 10; cf. Rob-
ert, Hellenica XI-XII, 351-356 and TAM II 586 [Tlos]).

' Milner 1991, 26-28. The only Balbouran victor who gives his ethnic is a boy of lower status, who uses it in place
of the pedigree given by the others (Milner 1991, 39, Inscr. 11). A similar closed contest is the Augusteia at
Olbasa (Milner 1991, 27 n. 6).

" E.g. L Hadrianoi Hadrianeia 51; LPrusa 17; IG XIV 499; L Messina 30; IGUR IV 1663; Afiavdg (SEG 2, 745,
Pisidia), Apiavtog (IG VII 162) or ABiatog (IG II? 2245).

2 Fontrier 1880, 174 no. 355.

Gephyra 31,2026, 365-411
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list began with the victors of the fifth celebration, and those of subsequent celebrations were added
below. (b) The base was set up at the fifth celebration with a retrospective list of the victors of the
first five celebrations and was then continued under the same heading; in this case the genitive
absolute would date the setting up of the list rather than the victories. Model (b) would gain weight
if the first section (Il. 7-9) contained exactly five names, one for each celebration, as would be the
case if the juxtaposed genitives denote separate persons: [Zw]ihov, ®Arjtov, [Enagp]odeitov,
Avdpol- -] and [Dir]ovpévov Tod kai [- -]. A single victor for each celebration would correspond
to the practice of the Phanianeia at Kadyanda, where one victor in the boys’ wrestling was hon-
oured each year, and the later sections would then represent additions made in batches. Against
this model, the Kadyandan formulas use the ordinal to identify the celebration at which a victory
was won, and a retrospective list might be expected to number its entries. Moreover, since filiation
is elsewhere in the list expressed with viod (I. 12: Tod Mvpiopov viod; 1. 13: Nvpga viod), the jux-
taposed genitives of 1. 7-8 may equally be name and patronymic, which would leave only three
persons in the first section. (c) Alternatively, as N. P. Milner suggests to us, the whole text may
belong to a single occasion, the fifth celebration of the contest, the differences in the lettering
being due to the diminishing letter-height, which may have been deliberate, reflecting the decreas-
ing importance of the persons named. If the stone was a statue base, it may have carried the statue
of a single victor, whose name would have stood in large letters in the lost upper part, and the
agonisamenoi would then be all those who had competed with him in the contest he won. In this
case the participle in 1l. 3-4 might also be restored in the singular, vewn[odv|tog 10] méuntov,
which fits the space equally well. We know of no parallel for such a list, however.

Fig. 12) Left side of the stone (No. 4) Fig. 13) Back side of the stone (No. 4)  Fig. 14) Right side of the stone (No. 4)

Labarre and Lafli drew attention to this stone and gave readings of some words, without an edition."
Their readings agree with ours in substance in Il. 2-7 and 11-15. In1l. 7-8 they read [Enag|p]odeitov
Avdpov-, whereas the stone has [Emag|p]odeitov Avdpo[- -], and in Il 16-17 they read
"Enag([p]od[eitov], whereas the name stands in 1. 16 alone. Their line numbering diverges from ours
in the lower part of the stone, where the letters are smaller (their I. 20 Anpuntpiov = our 1. 21).

" Labarre — Lafl1 2024, 215: 1. 2 [Te]Apunoo[éwv]; L. 3 vein[oavtwv ?]; L. 5 (sic.) [dyw]vicapévov; 1. 7 Dqtov; 1L
7-8 [Enag|plodeitov AvSpov-; L. 11 Aikiov AydBwv[og]; 1. 12 vioD Aiki[ov]; 1. 13 Nopga viod; L. 14 Aéovto[g];
1. 15 kai Evgpoovv[o]v; 1. 16-17'Enag[p]od[eitov]; 1. 20 Anuntpiov.
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Date: The square sigma and the cornered omega are characteristic of the later Imperial period; to-
gether with the gentilicium Aelius (Il. 11-12) they suggest a date in the later 2" or, for the last section,
the 3" century AD. If AY[.] in L 6 is A0[p(nAiwv)], the list as a whole would postdate AD 212, and a
date in the later 2" century would be excluded.

No. 5. Dedication of Hermaios to Agdistis (Fig. 15)

Limestone stele of rectangular section, the upper edge and corners chipped. The front is occupied
by a recessed rectangular panel with a much-worn relief: a standing figure in a long, bell-shaped
garment, holding a long staff or sceptre in the left hand and probably a phiale in the outstretched
right, with an animal, probably a lion, at the lower left. A row of small rounded projections runs
along the lower edge of the panel. The four-line inscription is cut on the narrow field below the

panel; L. 4 is badly worn. Findspot: Doganlar Mah., Seydikemer (territory of Oinoanda). Inv. no.
5436. H: 64.5 cm; W: 36 cm; D: 26 cm; Lh: 2 cm.

‘Eppaiog Kpaté-
2 pov énoinoev Av-

Siot evynv- 0 8¢
4 [)x(rtl’)]r_tqt_; I.(Qq’t[rs]poc.
Hermaios son of Krateros made a vow to

Andisis (= Agdistis); the stonecutter
(was) Krateros.

énoinoev eoxnv (ll. 2-3) is best taken
together (edxnv motelv, “to make a
vow”), with the recipient in the dative
in AN|AIZIL The sequence is best ex-
plained as the name of Agdistis, which
appears in inscriptions in numerous
variant  spellings, among them
Ayydotig,  Avydotig,  Aydiootg,
Avydioig and Avdiowg,™ so that the ab-
sence of tau needs no emendation: our
-0tot (=-81o¢1) is the dative of a form in
-Owotc. If a letter is lost before AIZI,
Av|[y]Siot (Avydiow) is equally possi-
ble. Exactly this dative followed by
evyrv is found on the altars from the
sanctuary of the goddess at Midas City,
e.g. Epuiic Mavov Aydiol ed eoxnv

<o Y . , .
and Mevekds Ovalov Avydiot Oed
Fig. 15) Dedication of Hermaios to Agdistis (No. 5) edxiv.1®

4 SEG 37, 1168; Erten 2025, 153; Sevindik Erten 2026, 95 (with a fuller list of the variants).

"> Haspels, Phrygia nos. 11-12; no. 9 (Kapikog HAiov Avydiot Bed £0xv) and Drew-Bear 1976, 259-260 no. 14
(SEG 26, 1382: Avydiot evxiv); Sevindik Erten 2026, 100, 106-107.
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A close parallel from Pisidia is the recently published altar from Termessos, Awypaotg [ToAépwvog
UmEp i ovvyeveiag adtod A[v]ydioon eoxn[v],' which likewise names the goddess by her Ana-
tolian name, without epithet and without Meter. Such dedications to Agdistis alone, often made
by men with local patronymics and, as at Termessos, on behalf of the family, have been taken to
address her as the local Phrygian goddess and protector of the family rather than as the Hellenized
Mother of the Gods."” Agdistis is well attested in Pisidia;'® our stele would attest her cult also in
the territory of Oinoanda.

A further parallel for the dative of a form in -8101g is the hexagonal altar from Arvali near Sagal-
assos, dedicated by the priestess Briseis: Avydeioet 0ed énnkow." Bean lists the spellings Angdistis,
Angdisis or Angdeisis, Angistis, Andissis, Angdise or Angdisse, and Andixis or Andxis. He also
stresses that Agdistis, although often called uftnp Oe®v, could be kept apart from the Mother of
the Gods, as in an inscription from Iconium naming v te AyySiottv kai T)v Mntépa BonOnviv
kai @edv v Mntépa.’’ On the dedications from Midas City the usual symbols are a bull’s head,
a two-handled jug or a snake, with grapes and ears of wheat only occasionally;*' the Arvali altar
likewise bears a wreath, grapes and ears of wheat. A figural relief such as ours is therefore not the
only way in which the goddess was represented, and the identification of the figure on the stele
remains tentative. In view of the dedication the animal is more likely a lion than a dog. Lion,
sceptre and phiale are the standard attributes of the Mother; she is usually shown enthroned, and
the standing type is comparatively rare,” though an archaic standing statuette from Midas City
has been taken as Agdistis.”” The figure would thus render Agdistis in the iconography of the
Great Mother.

Ll 3-4 add the signature of the craftsman: 6 ¢ [Aat0]mog Kpd[te]pog, “the stonecutter (was)
Krateros”. If [Aatb]mog is rightly restored, the signature belongs to a type characteristic of inland
Asia Minor. Alkan observed that signatures with Aatomog are rare and concentrated in Phrygia,
especially in the Tembris valley, and regarded the Pisidian signature of Hermolaos, which he pub-
lished, as the first outside Phrygia.”* The term, however, is also attested in Lydia (e.g. TAM V/1
203; 671) and Termessos (e.g. TAM III 872), but in Lycia only once (Limyra).” Craftsmen’s sig-
natures on funerary monuments are in any case rare in Lycia.”® A sarcophagus at Turant Asari is
signed @ed@paotog Kvaveitng émoiel, without an occupational title,”” while the members of a

16 Erten 2025, 150.
17 Sevindik Erten 2026, 107, 111, 117-118.
8 Erten 2025, 154.

1 Bean 1954, 478 nos. 9, 500-502; SEG 14, 801; Mitchell 2008, 167; cf. Talloen 2015, 258 n. 278; Sevindik Erten
2026, 117-118.

20 CIG 3993; Bean 1954, 501.
2 Bean 1954, 502, on MAMA VI 390-399; cf. Sevindik Erten 2026, 100.

2 Sevindik Erten 2026, 113-114, with Roller 1999, 132 (the seated type with lion as the standard image from the
Archaic period onwards, replacing the earlier standing type of Phrygia and Lydia) and 189 (Hellenistic en-
throned type with phiale, lions and tympanum) and Isik 2008, 36.

* MAMA VI 401; Sevindik Erten 2026, 111.

* Alkan 2010, 43.

» Worrle 2012, 417-418 H II 19 (cf. ed. pr. Petersen — Luschan, Lykien, 74 no. 157).

?6 Schuler 2016, 702-703, an overview of the signatures of artists and craftsmen in Lycia; Samitz 2024, 260 with n. 65.
7 Alkan 2011, 37.
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family of stonemasons at Antiphellos who signed three sarcophagi call themselves Aatopohev-
Kovpyoi, a term not attested elsewhere.”® Closer to Oinoanda, a funerary altar at Kibyra bears the
signature of [K]épdwv Zvpiov [Z]ayalacelg, a craftsman from Sagalassos (I.Kibyra 122).° The
signature thus fits the position of Oinoanda on the border of Lycia with the Kibyratis and Pisidia,
and accords with the Phrygian character of the cult of Agdistis. The stonecutter bears the same
name as the dedicant’s father, and he may well be the father himself, who would then have carved
the stele and its relief for his son’s vow. The trade of the stonemason was often handed down
within families, as in the workshop of the Pythion family at Antiphellos, where father and son
signed their sarcophagi.’® Since grandsons were commonly named after their grandfathers, the
stonecutter could equally be a son of Hermaios bearing his grandfather’s name. That he is intro-
duced simply as 6 8¢ [Aatv]mog Kpd[te]pog, without a patronymic or a term of kinship, may sug-
gest that he was well known to those who saw the stele, which would suit a member of the family.
A namesake unrelated to the dedicant, however, cannot be excluded.

Date: 19-2" century AD (letter forms).

No. 6. Funerary altar of Osaeis (Fig. 16)

Limestone funerary altar with crowning
and base mouldings. The crown carries
bolsters (pulvini) at the sides; it is badly
damaged, especially at the front, where
the upper moulding has largely broken
away.

The five-line inscription is cut on the
upper part of the front face of the shaft;
the lower half is left uninscribed. A long
diagonal scratch runs across the in-
scribed face. Findspot: Seki, old ceme-
tery (territory of Oinoanda). Inv. no.
3574, H: 66 cm; W: 37 (shaft) - 46 cm
(mouldings); D: 31 (shaft) - 40 cm
(mouldings); Lh: 2 cm.

Eppadevvag A-
2 oA wViov &mi T@®
Oeiw xal Ova Eppa-
4 devvov émi 1@ &v-

[8]pt Ocaet Epmiov.

Fig. 16) Funerary altar of Osaeis (No. 6)

Ermadennas son of Apollonios (set this
up) for (his) uncle, and Oua daughter of Ermadennas for (her) husband, Osaeis (?) son of Erpias.

8 Samitz 2024 (esp. 259-260).
» Cf. Schuler 2016, 703; Samitz 2024, 260 n. 69.
30 Samitz 2024, 260.
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The altar was set up for Osaeis son of Erpias, the uncle Entliias

(Betog) of the first dedicant and the husband of the sec- | I

ond. The construction with ni and the dative of the de- %5~ Oua Apollonios |~NN ()

ceased is a regional funerary formula, attested especially Ermadennas

at Tlos and its vicinity.”! Erpias

As 0glog denotes a father’s or mother’s brother,** Osaeis r I | '

was either a brother of Apollonios or a brother of the Osacis = Oua NN(f) 1 Apollonios
Ermadennas

mother of Ermadennas® (= wife of Apollonios); in either
case Erpias was a grandfather of the first dedicant. Osaeis’ wife Oua® was the daughter of another
Ermadennas, probably not the dedicant himself, since she would otherwise have been her hus-
band’s grand-niece. Taken together, the formula and the name Ermadennas, so far attested only
at Tlos, suggest that the family was of Tloan origin and kept its local funerary usage after settling
in the neighbouring upper Xanthos valley. Another possibility is that the altar itself was brought
to Seki from the territory of Tlos.

Two possible reconstructions of the family stemma are presented below:

Date: 1*-2" century AD (letter forms).

No. 7. Funerary stele of Mela(s) and his family (Figs. 17-18)

Limestone funerary stele. The pediment has corner akroteria, now largely broken, and rests on a
plain architrave band. Below it a recessed panel in the form of a naiskos, framed by two pilasters
and an architrave, contains a relief of a funerary banquet. The figures occupy the lower two thirds
of the panel, and the upper part above their heads is left plain. At the right stands a kline with
turned legs, of which the ball-shaped member of the right leg is clearly visible, and a thick mat-
tress. On it a male figure, shown frontally, is placed behind a rectangular object, perhaps a cushion
or a small table. A woman is seated at the foot of the kline, her garment falling in deep, fan-like

folds over its front.*

The arms of the two central figures seem to meet above the kline, which may indicate a dexiosis,
but the surface is too worn to be sure.”® A smaller standing, draped figure occupies the left edge,
and a fourth figure appears behind the head end of the kline at the right; the heads of all four
figures are worn away.”” Text A is cut on the lower fascia of the frame, and text B on the shaft
immediately below. The lower part of the shaft is uninscribed and roughly finished and was meant

' E.g. TAM 11 545; 596; 597b; 636; 638; 639; Bean 1948, 42 nos. 1-2; 44 no. 5 (both from Arsada); Yildiz 2018 (SEG
68, 1344-1345: Tlos). For this situation and its possible meaning see also Kilig-Aslan 2023, 26.

32 For the term, see Thonemann 2022, 108.

3 For the name Ermadennas, which is attested exclusively at Tlos, see LGPN V.B 144 s.v. For a detailed discussion
of names in -Erm-, see Balzat 2014, who carefully examines their derivation from the Luwian deity Arma and
demonstrates that the rich variety of indigenous male names formed with Arma-/Erma- is concentrated over-
whelmingly in western and central Lycia.

* Ooaeig and Ova are Anatolian indigenous names attested esp. in Pisidia and Phrygia, see Zgusta, Personenna-
men, $1117 and §1129.

% For the type of the reclining man with the woman seated on the kline see Pfuhl - Mébius, Ostgr. Grabreliefs 11,
379-389 nos. 1542-1580.

% For the banquet with handshake see Pfuhl - Mobius, Ostgr. Grabreliefs 11, 424-426 nos. 1756-1767.

%7 For banquets with children or further adults standing at the sides see Pfuhl - Mébius, Ostgr. Grabreliefs II, 428-
443 nos. 1780-1843.
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to be sunk into the ground or set into a base. The surface is covered by a dense network of fine
cracks.

Findspot: Seydikemer, Yayla Zorlar (territory of
Oinoanda). Inv. no. 810. H: 124 cm; W: 41 (shaft)
- 47 cm (pediment); D: 16 cm; Lh: 2 cm (A
slightly smaller).

A (on the lower fascia of the relief frame):

Amnel\iic Moheotog énoinoev.

B (on the shaft):
Mnha ‘Eppaiov éavtodv kat
2 Aptepeiv TV yuvaika
‘Eppaiov viov kai Ifjv

4 v Ovyatépa.

A: Apelles, son of Molesis, made (it).

B: Mela(s), son of Hermaios, (set this up for) him-
self and his wife Artemeis, (his) son Hermaios and
(his) daughter Ge.

Text A, in smaller letters and placed separately on
the frame immediately below the relief, is best
understood as the signature of the sculptor: Apel-
les, son of Molesis, made (the relief or the stele).
Text B is the funerary inscription proper. Despite
the use of the accusative here, the inscription can

still be translated as “(set it up for)”.*®

A: The sculptor Apelles bears a common Greek
name, which is also attested in the Termessan mi-
lieu,” while his father’s name Molesis is charac-
teristically Pisidian. The same signature is carved
around the moulding of a small column capital
from Oinoanda (YC 1070, unpublished), rec-
orded by A. S. Hall in the rubble behind the late
Roman city wall near the Esplanade, but not seen

sevDikeuER;
YAYLA LR

) ) . Fig. 17) Funerary stele of Mela(s) (No. 7)
since his survey.* Apelles son of Molesis was thus

a craftsman working at Oinoanda itself, whose activity extended to the rural territory of the city.

* For a discussion on this use see Kilig-Aslan 2023, 24-25.
¥ E.g. SEG 57, 1489; 1499: Aptepelg AneArod.

1 We owe this reference to N. P. Milner.
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Most attestations of Molesis come from Termessos,*! others from Central Pisidia, the Kabalis and
northern Lycia.* A different genitive form (MoAeoeog) is given in No. 23 below.

The combination of a Greek name with an indigenous patronymic is typical of the region. Apelles
signs with €moinoev alone, without an occupational title such as Aatvmog, which is attested mainly
in Phrygia and only occasionally in Pisidia (see No. 5 with n. 24), in accordance with Lycian prac-
tice®. The position of the signature on the frame below the relief suggests that he was responsible
at least for the relief, perhaps for the whole stele. Whether he was related to the family of Mela(s),
whose names belong to the same onomastic milieu, cannot be determined.

B 1. 1: The nominative in -a of MnAa is most probably due to the omission of the final sigma of
MnAag, although an indeclinable Anatolian form cannot be excluded. The name is attested at
Termessos.* The Latin cognomen Mela could also be rendered MnAag,* but in the absence of any
Roman nomenclature the name is better taken here as indigenous.

The other names of the family point in the same direction. Hermaios, though common through-
out the Greek world, is particularly frequent at Termessos, where it recurs through several gener-
ations of the same families and together with Molesis and Moles.* The female name Aptepeig
shows the same distribution: it is frequent at Termessos and elsewhere in Pisidia,*” as well as in
the Kabalis and northern Lycia, but rare elsewhere. I'fj, the daughter’s name, is likewise frequent
as a personal name at Termessos® and in the Kabalis and northern Lycia.* Taken together,
Mela(s), Molesis, Hermaios, Artemeis and Ge give the family a distinctly Pisidian, and especially
Solymian/Termessan, onomastic profile, which fits the historical ties between Oinoanda and the
Termessans and the city’s position in the highland milieu of Pisidia and the Kabalis.

“ E.g. TAM 111 18; 104; 391; 526; 556; 625; SEG 57, 1600; 1609.
2 See LGPN s.v.

# Alkan 2011, 37; Samitz 2024, 260, see above No. 5 with n. 27.
* TAM 111 92; 166; cf. SEG 57, 1557: MinAds.

# E.g. IG V/1 1170: [IIo]miAAtov Mr[Aav].

*E.g. TAMIII 14; 41; SEG 57, 1600; 1609.

¥ E.g. SEG 44, 1115-1140; SEG 57, 1454; 1500; 1554.

8 E.g. TAM 111 382-387; SEG 41, 1294: Avp. I'ig Eppaiov.

* See LGPN s.v.
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The four figures correspond to the four persons named in text B. The man on the kline is presum-
ably Mela(s), the seated woman his wife Artemeis, and the two standing figures their children
Hermaios and Ge, although the individual identifications cannot be secured.

Date: The letters of text B are regular and without ligatures; the sigma is four-barred, the theta has
a central dot, and the omicron is of full height. Lunate sigma, cursive omega and Roman names
are absent. These features suggest a date in the late Hellenistic or early Imperial period (1* century
BC - 1% century AD), which does not conflict with the relief type.

No. 8. Commemoration of Attalos alias Sextos (Fig. 19)

Almost cubic limestone block, broken at the lower right corner; the upper left corner and the
edges of the front are chipped. The top is roughly dressed and has a clamp cutting with a pour
channel for lead. The block was thus fixed to an adjoining block and formed part of a larger built
structure, presumably a funerary monument, rather than standing alone. The inscription occupies
almost the whole front face; the letters are irregular and the lines descend slightly to the right.
Findspot: Seydikemer, Temel Mah. (territory of Oinoanda). Inv. no. 3569. H: 55 cm; W: 58 cm; D:
57 cm; Lh: 4 cm.

[N]g'apxoc Attdlov
2 7od kal Zé€tov kai EI?
NIA Attdhov Attalov
4 Awoyévoug OV kal Zé-
Etov 1OV matépa abT®[V]
6  xai Neikn AmoAwviov Attalov
TOV dv8pa vipng
8  {ENXEN} &vekev.

Nearchos son of Attalos alias Sextos
and [--]nia daughter of Attalos (set
this up for) their father Attalos alias
Sextos, son of Diogenes; and Neike,
daughter of Apol(l)onios, (set this up
for) her husband Attalos, for the sake
of memory.

Fig. 19) Commemoration of Attalos (No. 8)

The text consists of two parallel dedications for the same man, Attalos son of Diogenes, alias Sex-
tos: the first by his two children (Il. 1-5), the second by his wife Neike (ll. 6-8). The name of the
deceased corresponds exactly to the patronymic of the children: AttdAov Aoyévovg TOv kai Zé&tov.
For the son (Nearchos), it was given as ATtd\ov Tod kai Zé€tov, while for the daughter, it was given
as only Attdlov, probably to avoid repetition. For the use of the accusative see above n. 38.

L. 1: The first letter is lost. Since the lines appear to begin at a common left margin, there is room
for only one or two letters, which favours [N]éapyog, though [KA]éapxog cannot be excluded.

L1 2-3: The daughter’s name is divided between the last letter of 1. 2 and -via at the beginning of
1. 3. As only one letter can be lost at the right edge of 1. 2, Herennia (E[pev]|via) is excluded. If the
last preserved letter is E, the name may be restored as the Roman gentilicium Ennia, E[v]|via,
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which is, however, rare in Asia Minor* and unattested in Lycia. The letter may, however, also be
read as A, giving A[1]|via. Awiag is common in central Greece, but the feminine Awvia is attested
only once (IG IV 731, Hermione), and the name does not occur in Asia Minor. Either way, the
family bears only Greek or Roman names, the father with the Roman alias Sextus, the Latin prae-
nomen used here as a second name, and with none of the local names otherwise typical of the
territory of Oinoanda (cf. Nos. 5-7). This points to a family that presented itself in a Hellenized
and Romanized manner, although its origin cannot be determined.

L. 6: AmoAwviov shows the simplification of the double lambda, a common phenomenon in in-
scriptions of the Imperial period, particularly frequent in inland Asia Minor, and attested in the
region, e.g. at neighbouring Kibyra and at Telmessos.”'

L. 8: ENZEN before &vekev is probably an abortive first attempt at the same word (EN(E)KEN,

with sigma for kappa), which the cutter left uncorrected before writing €vekev again.

Date: The absence of the name Aurelius suggests a date before AD 212, probably in the 1% or 2™
century AD. The letter forms may also support this dating.

No.9. Reused altar: Masas to his brother Erpias (Figs. 20-23)

Cylindrical limestone altar with a projecting crown moulding and a torus moulding at the base;
the crown is damaged on one side. A long crack runs obliquely across the shaft. The altar bears
two inscriptions on opposite sides of the shaft.

Fig. 20) Inscribed face A (No. 9) Fig. 21) Inscribed face B (No. 9)

Text A is set in the lower half of the shaft, just above the base moulding, and is partly crossed by
the crack. Text B, on the opposite side, begins immediately below the crown and occupies the
upper half of the shaft. One of the end faces has a round cavity at its centre. Findspot unknown

0 E.g. I.Ephesos 664B:"Evviov Pobgov; I.Lykaonien 178 = MAMA VIII 19 (Latin).
*' LKibyra 118; 272 (cf. Sterrett, Ep. Journey 37 no. 37); TAM 11 13 (Telmessos).
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(probably the region of Tlos, see below). Inv. no. 4578. H: 58 cm; Diam.: 39 cm; Lh: 2 cm (A). Text
A is unpublished. Text B: Labarre - Lafl1 2023, 157 no. 5, fig. 5, corrected here.

Maoag Eppoxpdtov
€Ml TOL AdeA@dL

Epmiau fjpwt.

TO pvnueiov Nopgo-
d6tov oikovopov
Avkiov kal T@v € avtod-
ovvevtagn Ayadn-
uepidt kai Evtépmn

Tfj kai Navvidt.

A: Masas, son of Hermokrates, to his brother Erpias, the hero.

B: The monument of Nymphodotos, steward of the Lycians, and of his descendants. Right of joint
burial for Agathemeris and for Euterpe alias Nannis.

The altar bears two texts of different date: it was first set up for Erpias and later reused as the
memorial of Nymphodotos and his family. Labarre and Lafli published only Text B with deficien-
cies: they evidently did not examine the stone themselves but only used the photographs taken by
someone else (see the introductory footnote on the first page), who had not noticed Text A.

Text A. Maoag is an Anatolian name, attested in Lycia and at Kibyra.”® Epmiag is a well-attested
Lycian name.” For the use of ¢ni with the dative of the deceased see n. 31 above.

Text B (corrigendum to Labarre — Lafl1 2023, no. 5). The line division given here follows the stone.
In L. 1 the letters ®O of Nupgo|36tov, bracketed in the ed. pr., are legible. L. 3 does not break off
after kai T@v [...], as printed in the ed. pr., but ends with ¢§ avtod. The phrase kai T@v ¢§ adToD
therefore does not depend on oikovépov (“intendant des Lyciens et des [...]” in the ed. pr.) but
on 10 pvnpeiov: the monument belongs to Nymphodotos and his descendants, and the sentence
is complete at the end of 1. 3. For the title oikovopog Avkiwv there is a parallel at Olympos (TAM
111163, cited in the ed. pr.). In1. 4 the ed. pr. prints cuvevta@ij as a dative of the noun ] cuvevtagn
and construes it with the preceding words (“... avec le droit d’inhumation commun a
Agathéméris et a Euterpe”). This was possible only as long as 1. 3 was thought to be incomplete;

2 TAM 11 640: ¢ni Mdoa 1@ O[w]oeitq; I.Kibyra 254-255.
» E.g. TAM 11 540, 550, 551, 930.
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after xai T@v ¢§ adtod a dative is left without construction. Nor can ovvevtagij be taken as the
aorist passive subjunctive of ouvevBdntw, since nothing in the clause could govern a subjunctive.
We therefore read the noun in the nominative, cuvevtagn, in an elliptic clause: “(there shall be)
right of joint burial for Agathemeris and Euterpe alias Nannis”. As noted in the ed. pr., the noun
occurs elsewhere only at Tlos, where it likewise denotes this right.*

Nymphodotos, steward of the Lycians, is the second oikovépog of the Lycians known so far, after
Makarios at Olympos;™ he is not included in the recent survey of oikonomoi in Lycia by Yilmaz
and Sancaktar.”® Both men bear a single name, without patronymic or ethnic, as do the other
oikovopol attested in Lycia: the stewards of private households at Patara and Pinara and the
oikovépog ¢ moAews at Olympos.” In the Imperial period the title was held mostly by slaves or
freedmen acting as stewards of private estates or of civic institutions. At Korydalla the oikonomos
of the city, Hermianos, was manumitted upon a decision of the Lycian League confirmed by the
proconsul (SEG 64, 1384), which shows that the League was concerned with the status of such
officials. Nymphodotos was thus probably a slave or freedman of the League, and the right to a
family tomb extended to his descendants indicates his considerable standing. His title is construed
exactly as that of Symphoros, the steward of Claudia Platonis at Pinara, whose tomb inscription
likewise opens with 10 pvnpeiov.”® The names of the two women point to the same milieu.
Agathemeris and Euterpe are common Greek names, frequently borne by slaves and freedwomen;
in Lycia, Agathemeris recurs at Olympos and Euterpe at Patara, while the masculine Agathemeros
is attested at Tlos.” Nannis, the second name of Euterpe, is a local name frequent in western
Lycia.® The relationship of the two women to Nymphodotos is not stated; one of them may have
been his wife.

Several features point to the region of Tlos as the probable origin of the altar. Text A uses the
construction with éni and the dative of the deceased (éni Tt 4deAgdt), the regional funerary
formula characteristic of Tlos and its vicinity (see No. 6 with n. 31), and the name Masas recurs
at Tlos.”" In Text B, the noun cvvevtagr is otherwise attested only at Tlos (n. 54 above), and the
structure of the text, 70 pvnueiov followed by the owner’s name in the genitive and the persons
granted burial in the dative, recurs there.®

Date: Text A employs the iota adscript consistently (t@t ddeA@dt, Epmiat), as does the Hellenistic
foundation of Symmasis from the region of Tlos (SEG 58, 1640), whereas its irregular use
characterizes the late Hellenistic period, and by the 1* century AD it is generally omitted in the

* TAM 11 604, 14 (8§ovotv 8¢ ovuvevtagnv); 601 b, 10-11 (cuvywpijoat cuvevtagrv). The verb appears there only
in the infinitive (¢€éotat cuvevtagivar, TAM II 599).

% TAM II 1163, Olympos: t@ Sevtépw avdpl pov Makapiw, oikovouw Tod Avkiov £€8voug; see also Yilmaz -
Sancaktar 2026, 60, who take Makarios as a regional official.

% See Yilmaz - Sancaktar 2026, 59-62, who published a dedication by Theodamos, the first oikonomos attested at
Arykanda.

7 TAM 11 437 (Patara); 518 (Pinara); Jameson 1966, 129 no. 2; TAM II 1151 (Olympos).
¥ TAM 11 518: 10 pvnueiov todto Zupgd[pov] oikovopov Khavdiag Iatwvid[og].

*® TAM 111028 (Olympos); TAM II 475 (Patara); TAM 11 550/551 (Tlos); 604 (Tlos).

9 E.g. TAM II 53 (Telmessos); 202 (Sidyma); 329 (Xanthos); 599 (Tlos).

' TAM 11 640: éni Mdogq, again with ni.

2 TAM 11 599: 10 pvnpeiov’Enepdotov t[od] Plokhéovg TAwéwg kai yovaiki Navvidt ...
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dative singular.” Together with the letter forms, this points to a late Hellenistic or early Imperial
date for Text A.** The form of the altar points to the same period: the profiles of the base, the shaft
rising vertically rather than tapering, and the crown and offering table set close together are
characteristic of altars of the 1% century BC.* Text A was thus presumably the original inscription
of the altar. Text B belongs to the Roman period, most probably the late 1 or 2™ century AD: it
omits the iota adscript (Evtépm), T1)), uses the alias formula tfj xai, and its letter forms are later.
The date given in the ed. pr. for Text B (1* century BC - 1* century AD) therefore suits the altar
and Text A rather than Text B. Text A, cut low on the shaft on the side opposite Text B, was
evidently left untouched when the altar was re-erected with Text B facing the viewer.

No. 10. Altar erected by Sortias (Fig. 24)

Limestone altar, broken at the top and the bottom.
The crowning moulding is lost; the upper part of
the front is badly flaked, and only a horizontal
ledge above 1. 1 remains of the transition to the
crown. The edges of the front are chipped, and the
lower right corner is broken away. The eleven-line
inscription covers almost the whole preserved
front, down to the break. The letters are irregular
and unevenly spaced, with lunate sigma and
cursive omega. The other faces are rough and
uninscribed.

Findspot: Gerisburnu (in the border zone between
the territories of Tlos, Kadyanda, Araxa, Oinoanda
and perhaps Telmessos). Inv. no. 2892. H: 55 cm;
W: 25 cm; D: 27 cm; Lh: 3 cm.

[Z]opTiag TOC €V TOIG
2 Mapaoe[og] 8  KapoPoAiot[g]
0 viobétw . oi ouvetehe[V-]

4 .opa pvhp[ng] 10 [B]epot avtod
Xépwv- Boo[v-] [0D]Vv kai Kd(?[w].

6  ow 8¢ kai kabé-

Fig. 24) The altar erected by Sortias (No. 10)

[S]ortias, son of Mamasis, (set this up) for his
adopted son [--]oras, for the sake of memory. His fellow freedmen shall also sacrifice every year at
the Karobolia [a pig] and a ja[r] (of wine).

% Onur - Kilig-Aslan 2021, 8 with nn. 12-13 citing Gignac, Grammar 11, 3, 22; for the foundation of Symmasis
see Kose — Tekoglu 2007; Parker 2010; Arnaoutoglou 2012; see also http://www.philipharland.com/greco-
roman-associations/?p=9329.

% For comparable Hellenistic letter forms in western Lycia see Onur - Kilig-Aslan 2021, 8 fig. 4; 26 fig. 7.

% We owe these observations on the form of the altar to Semih Orhan.
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The altar was set up by Sortias for his adopted son [--]oras and contains a provision for an annual
sacrifice at the grave, to be performed by the fellow freedmen of the deceased.

L. 2: The first letter is certainly a mu; the alpha of this hand has no crossbar, and the sixth letter
looks lunate, closer to epsilon than to omicron. We can therefore suggest Mapaoe[og], genitive of
a name Mapoaotg, which is not attested so far. It would be formed with the Lallname element
Mapa- (cf. Mapdg, widespread in Anatolia, and MapaoTig, well attested at Termessos: TAM 111
86; 151; 384; 872), and inflected like other indigenous names in -1 with genitive -eog, e.g. MoAeoig,
gen. MoAeoeog (Naour, Tyriaion 30; see above No. 7: MoAeotog). Mapaotidog would require a
tau instead of epsilon, and Maud leaves the following >E unexplained.

LL 3-4: t® vioBétw®: the name of the adopted son is not certain. After vioBétw there is room for
at least one more letter before the right edge of 1. 3. In 1. 4 there is room for one letter before OPA,
since 1. 3 begins at the very edge of the inscribed field, whereas the omicron of 1. 4 begins about
one letter-width further to the right. Faint traces are visible on the stone in both spaces, but they
cannot be identified. The name may thus have begun at the end of I. 3, and several solutions are
possible. 1) If both spaces were left blank, the name is Opag (dat. Opa), so far attested only in
western Lycia.®” 2) If only the space in L. 4 was inscribed, Bopd, from Bopdg, attested in Pisidia®
and now also in No. 14 below, is possible. 3) If the name began at the end of . 3, Ev|nop@, from
Ebvmopag, would fit well. This short form of Ebmopog is attested at Athens, Sparta, in Crete and at

9

Ephesos,” and as a name of good omen it would suit a freedman, as the mention of his
ovvegehevBepot (1. 9-10) shows the adopted son to have been. Finally, [AJopd may also be
considered, as a variant spelling with omicron of Awpdg, a name attested in the Fethiye Museum
on a stele set up by Dionysios and Doras for their sister Arsasis.”” Such an interchange of omicron
and omega is common in inscriptions of the Imperial period, and the form Aopdg itself occurs at

Termessos (TAM III 485).

Ll 5-11: The provision for an annual sacrifice closely parallels TAM II 637 from Tlos:
¢[mBovoov]owv 8¢ ot k[Anpovo]pot kabétog p[nvog Eav]dikod tok[dda odv k]ai kadwv, “the heirs
shall sacrifice every year in the month Xandikos a sow that has farrowed and a jar”. It shares with
our text the verb (¢m)00ewv, the spelling kaBétog for ka®’ €tog and the pair of offerings, which
supports the restoration [00]v kai kad[wv] in 1. 11. k&dwv (= kadiov, with the late ending -v for -
tov) is not an urn but a jar, presumably of wine, offered together with the sacrificial animal. Two
further epitaphs from Tlos and its territory, now in the Fethiye Museum, prescribe an annual
sacrifice in similar terms: Gvcovotv 8¢ ol €v Tf} oikia ka® £€tog pnvi Eavéik® Oetiv Kai
mAakodvta.”! In our text, however, the sacrifice is entrusted not to heirs but to the fellow freedmen
(ot ouvegehevBepot) of the deceased, a group comparable to the members of the household (oi év
Tfj oikiq) in SEG 68, 1344. The term ovve§elevOepol is rare: PHI records only three other examples

% The same formula occurs at Termessos (TAM III 234: t® vioBétw Adp(nhiw) Aptéuwwvi), and in Lycia an
adopted son is attested setting up a monument for his father at Arneai (TAM II 776: 6 vi6Betog TOV £aToD
natépa), and another one listed amongst those, who would be put in the sarcophagus at Typallia (SEG 6, 624;
see also Kilig-Aslan 2023, 219).

" TAMII 6 (Telmessos); TAM 11 519 (Pinara); Yildiz 2018, 406-408 No. 1 (SEG 68, 1344: Tlos).

% Ramsay 1906, 322, no. 2 1. 31; see also LGPN V.C 90 s.v.

¢ IG I1* 2239, 11455; IG V/1 1165 SEG 25, 1040; I. Ephesos 457.

70 Lafls - Labarre 2021, 324-325 no. 1: Atovio1o6 kai Awpdg | Apoaot Tf] £auT@v &8e M @f | uviung évekev.
"' Yildiz 2018 (SEG 68, 1344-1345).
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from Asia Minor, none from Lycia.”” Together with vioB¢tw it shows that the adopted son was a
freedman, and the most natural explanation is that Sortias was his former master, who had
manumitted and then adopted him; the fellow freedmen entrusted with the annual sacrifice would
then have been manumitted by Sortias as well. adtod in 1. 10 most naturally refers to the adopted
son, although a reference to Sortias is grammatically possible. The name Sortias is otherwise
attested only at Tlos, where it recurs in three generations of one family, and at Arsada.” Together
with the close parallels for the sacrificial provision from Tlos and its territory, this points to the
region of Tlos, in accordance with the findspot at Gerisburnu.

L. 8: ¢v toig KapoPoAiot[g] names the occasion on which the annual sacrifice was to be performed,
in the neuter plural usual for festivals. TAM II 637 fixes the date by a month, whereas our text
fixes it by a festival or commemorative day. The name is not attested elsewhere. Its second
element, -BoAa (from PéMw, “to throw, cast”), is familiar from tavpoBoiia and kproPoAia; the
clearly legible KAP-, however, excludes an emendation to TavpoBoéAia, which are attested at
Pinara in an agonistic context (TAM II 508, . 13). The first element is obscure. One possibility is
a connection with the rare word kdp, which occurs only in Hom. 1. 9, 378 (tiw 8¢ pv év xapog
aion) and was explained there as “(lock of) hair” and linked with keipw (LS] s.v. kép).”* On this
assumption, KapoPohia might denote the offering of shorn hair, a widespread practice usually
performed in sanctuaries,” best documented in Asia Minor at the sanctuary of Zeus Panamaros
during the Komyria, where men of all ages, including slaves, dedicated their hair.” An inscribed
razor belonging to a citizen of Lissai on the Carian-Lycian border suggests that the practice was
also known in the region of Telmessos.”” The derivation from kdp is, however, uncertain (see n.
74 above), and the character of the Karobolia remains unknown.

Date: 2™ or 3™ century AD (letter forms: the lunate sigma and epsilon, the cursive omega and the
irregular lettering).

No. 11. Aur. Stephanos inscribes a heroon by permission granted in a letter (Figs. 25-26)

Limestone block; a horizontal band across the inscribed face was cut away in a later reuse.
Findspot: Golbent, Yagcilar Mahallesi (territory of Xanthos). Inv. no. 3598. H: 65 cm; W: 66 cm;
D:35cm; Lh: 2 cm.

72 L.Ephesos 2368; TAM V/1 712 (Tulia Gordos); I.Perge 390.

7 TAM 11 638 (Tlos): [Ep]udAvkog Zoptiov, ZoptiagTacovog, Tacovt Zop[tilov; TAM II 544 (Arsada).

7 KapoPohia would then mean something like “the casting (offering) of hair”, a rite well suited to a funerary
context: the offering of a lock of hair to the dead is attested from Homer onwards (Achilles for Patroklos,
Hom. II. 23, 140-153; Orestes at the tomb of Agamemnon, Aesch. Cho. 4-7). This interpretation must remain
tentative, however. The meaning “hair” was already disputed in antiquity (the Homeric phrase was also un-
derstood as “like a Carian”), the word is practically confined to Homer, and hair offerings are usually ex-
pressed by keipelv or dmokeipetv rather than by faAAetv. A connection with kép “head” (¢nt kép, “headlong”)
yields no satisfactory sense.

7> On hair consecration in general see Deschamps — Cousin 1888, 481-484; Leitao 2003; Draycott 2016; Adak
2025, 35-38. For the Komyria at Panamara see Mutlu 2015, 85-87; Williamson 2021, 368-369.

76 Adak 2025, 35-36, 38, with LStratonikeia 42, 401-500, 1414.
77 Adak 2025, 40-42.
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Fig. 25) Aur. Stephanos’ funerary regulations (No. 11)

[A]Op. Zrépavog Ztepdvov Edv-
2 [Bliog éméypaya 10 fipdetov kabwg é- 10

TéTpeyév pot 8 émoToljs OA

(4 lines cut away)

14
L. 2: ipdetov = fpdov; L. 9: TTIATTIATIION lapis;
L. 14: &noteiol = dmoteioey; L. 15: TOAL = TOA«EL
LL 15-16: AfjvyeTat = Ajuyetat 16

[--ca.5-- Zré]cpowov Z‘te_:[(pdvov], {HA} Harmiwy
[Z]Tscpdvm_), [Enag]pdditog Zrepdvov
Edbgpoovvog [Et]epavov kait AZEYN

OY.A avtoi[g yJuvaikag kai T& 4’ av-

[t]@v téxva: ETépw 8¢ undevi €0V €v-
[T]agfivat fj Odyat dnoteiot T EavOi-

@V TTOAL X ,a- O 8¢ pnvvoag Afv-

yetat T TpiTov.

I, Aur(elius) Stephanos, son of Stephanos, a Xanthian, inscribed the heroon, just as [- -] permitted
me by a letter [- - -] Stephanos son of Stephanos, Papion son of Stephanos, Epaphroditos son of
Stephanos, Euphrosynos son of Stephanos, and the wives living with them and the children born of
them. No one else is permitted to be entombed or to bury (anyone here); (whoever does so) shall pay

Fig. 26) The top part of the inscription (No. 11)
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LL 2-3: énéypaya 10 fpdetov kabwg é|métpeyéy ot 8t ¢moToAfs. émtpénw is used synonymously
with the much more prevalent term ovvywpéw in funerary inscriptions concerning the granting
of burial rights. In these contexts, the terms designate only the right to be interred, rather than
full property rights, and are explicitly distinguished from a purchase or sale.” The verb énéypaya
shows that Stephanos did not build the tomb but had his inscription cut on an existing heroon,
with the permission of a grantor whose identity is lost with the following lines. The permission
thus concerned the right to inscribe the monument; whether the same letter also granted burial
rights cannot be known, although the list of persons entitled to burial in 1l. 9-13 shows that the
inscription itself recorded such rights. The heroon may, for instance, have been built by earlier
members of Stephanos’ family and inherited by him, so that he needed the consent of a co-heir.
Noteworthy is the form of the grant: a letter, which the beneficiary could retain as proof of his rights
and which may also have been deposited in an archive, although archival registration appears not
to have been a prerequisite for the legal validity of such grants. The practice is well illustrated by a
funerary inscription from Ephesos, in which Claudia Antonia Tatiane grants her brother Aemilius
Aristides, by a letter written through her slave Dionysios and signed by herself, the right to bury
his wife in her heroon, probably in a sarcophagus near the Magnesian Gate.”” Stephanos recorded
the permission publicly on the monument itself.

L. 3 ends with OA, most probably the article followed by the beginning of the subject of énétpeyev
(6 A[- -]), which continued in 1. 4, where only IO[- -] survives. The article suggests that the grantor
was designated by a title or a term of kinship rather than by his name alone. An official, such as a
magistrate of Xanthos, cannot be excluded, since civic authorities could be involved in the use of
tombs (see n. 78 above). However, the Ephesian parallel shows that such letters were exchanged
between private individuals, and the grant concerned the use of a family monument. A relative or
co-owner of the heroon is therefore the more likely grantor. If letters are lost at the beginning of
1. 4, a kinship term such as 6 &[ve|y]i6[g] would fit the traces, but this must remain a mere
possibility.

LL 9-11: Since the stone was deliberately cut away after 1. 4, evidently when the block was reused,
perhaps in order to fit it into a new structure, approximately four lines of the text are now lost.
Consequently, a considerable amount of information relating to this grant of burial unfortunately
cannot be reconstructed. The names preserved in these lines — Stephanos, Papion, Epaphroditos,
and Euphrosynos - are, judging from the consistent occurrence of the patronymic Stephanos,
beyond doubt those of the sons of the beneficiary, Aur. Stephanos, who were entitled to be buried
in this tomb.

It is noteworthy that Stephanos in 1. 9, as well as the wives and their children, appears in the
accusative, whereas the remaining names are in the nominative.

This suggests a confusion of case on the part of either the stonecutter or the person responsible
for drafting the text. The missing portion of the inscription might have provided valuable
evidence for clarifying the construction and, perhaps, the reason for this inconsistency.

78 Harter-Uibopuu 2019, 151-180.

7 LEphesos 2121: Aip\iw Aplote(dn 1@ kpatiotw KA(avdia) Avtwvia Tatiavi) xaipev. ouyxwp®d oot, KOpLé Hov
ade\@g, &V Npdw 1@ vt pot EvEeéow mpd Tig T[OANG T MayvnTikiig v &v 8e§1d? copdv, €9’ @ kn]|dedoai
o€ TV yuvaikd oov. éypaya v moToAnv St Sovlov pov Atovuaiov, fj kai avTh Déypaya KTA.
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LL 11-12: KAT AZXYN|OY.A AYTOIZ I'YNAIKAZ is best understood as kai (t)ag ovv|ov[o]a(c)
avToig yvvaikag, “and the wives living with them”.

Date: After AD 212 (Constitutio Antoniniana).

No. 12. Funerary epigram for Hermias (Figs. 27-28)

A rectangular altar of marble. The altar is crowned by a
raised circular focus, set on a projecting moulded
cornice. On the shaft is a youthful male figure standing
frontally on a small plinth, barefoot and dressed in a long
garment (chiton), his right arm bent across the chest
within the drapery and his left arm lowered.

Findspot: Sarigerme/Dalaman. Inv. no. 2129. H: 60 cm;
W: 26-33 cm; D: 26-32.5 cm; Lh: 1.5 cm.

i W 0 {0
i, el

Fig. 28) The inscription (No. 12)

Fig. 27) Funerary altar for Hermias (No. 12)

ToV apd maot @il[oig]

2 ‘Eppiav Bavévta mp[o]-
, ) On a marble stele we carved the image
holpws oTiAN papha- of Hermias, (dear) among all (his)
4 piva éveyhoy(apuev friends, who died before his time; he
gikdva TovToL: 00TO[G] himself lies in Hades. Aged 1[.].

6 & eic Aeidav xatdkerte

Erwv I[].
L. 4: éveyhOyopev lapis. L. 6: Aeidav = Aidav; L. 6: katdkelte = KaTaKelTal.

According to the museum’s inventory book, the altar was found in Sarigerme. Since its precise
findspot is unknown, however, it cannot be securely attributed to a particular settlement. The area
around Sarigerme encompasses both the ancient site of Pisilis, located on a hilltop called Babadag
a few kilometres north-northeast of the modern village of Sarigerme, and Prepia, situated at the
present-day TUI BLUE Sarigerme Park (formerly Iberotel Sarigerme Park), both of which
belonged, at least during part of their history, to the territory of Kaunos.** The museum records
give Pisilis as its provenance, without any further specification. To the best of our knowledge, the

% I.Kaunos, pp. 81-82. For the localization of Pisilis and Prepia, see Lohmann 1999, 69-75; 2001, 217-222 (with
further bibliography). See also Hellenkemper - Hild 2004, II: 814.
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only inscription attested in this region is a milestone of the 4th century AD bearing two inscrip-
tions from the reigns of Julian and Gratian.”

The epigram consists of two hexameters and a shorter third line, followed by the age of the de-
ceased in prose. In verses:

V. 1 10v mtapd | néot ijowg Ep|piav Ba|vévta npo|poipwg
V. 2 otiAn | pappapi|va éve[ydow(appev | eikdva | TovTov
V. 3 00106 & | eig Aei|Sav katd|kette.

V. 1. The iota of Eppioag, a reduced spelling of Eppeiag, is long. The final syllable of Eppiiav, closed by v before 6-, must
nevertheless be scanned short, positional lengthening being neglected, as often in verse inscriptions of the Imperial period.

Ll 2-3: po|poipws. The theme of the untimely death of children is common in funerary epi-
grams.* See also below No. 19 for npdpotpov. The cause of death of Hermias is not specified in
the epigram.

LL 3-4: oA pappa|piva. It is noteworthy that the poet calls the monument a otijAn, although it
is in fact a rectangular altar. There are also cases from the territory of Hadrianopolis/Kaisareia in
northern Galatia in which altars, although round in shape, are likewise referred to as stelai.*’

LL 4-5: éveyhoy(oppev | eikova. The first-person plural shows that the monument was set up by a
group of persons close to Hermias, most probably his parents or family, though the friends men-
tioned in v. 1 (mapd ot giloig) cannot be excluded. They had his image carved on it, and the
figure in relief on the shaft can therefore be identified as Hermias himself. This also suggests that
he died in the second decade of his life, as indicated by the age given in 1. 7. The vertical stroke in
that line is most plausibly read as an iota (numeral 10), followed by a further numeral in the dam-
aged part of the line. For the carving of an image on stone with the verb ¢yy\dgw, see Corinth
VIII/1, 89.%

L. 6: ei¢ Aeidav katdkeite. With eig Aeidav one would expect a verb of motion (such as €pxopat
or dyw, as in numerous parallels) rather than a stative verb like katdkeite. The poet evidently
means that the deceased now lies in Hades after having travelled there, expressing this in a com-
pressed form (constructio praegnans), probably for metrical reasons.

Date: 3" century AD (letter forms).

No. 13. Dedication of Troilos, Erioldos and Herakleon on divine command (Figs. 29-30)

Shaft of a limestone base, broken off at the top. The lower part is preserved, and no mouldings sur-
vive. The sides and back are left plain. The inscription covers the whole height of the front face. It
begins directly at the upper break, so at least one line, probably more, is lost above 1. 1. The letters
are closely set and the lines run to the edges of the face, with words divided across lines (lI. 1-2, 7-8,
8-9, 9-10). Findspot unknown. Inv. no. 3944. H: 70 cm; W: 41 cm; D: 26.5 cm; Lh: 2.5-3 cm.

8! French, Roman Roads, 3.5, 230 no. 124. For this milestone cf. also Sahin 2014, 117 and 170.

8 For a seminal study see Vérilhac, Paides adroi. For the view that the designation of children who died too early
as tpopotpot probably assumed that the Moirai had allotted a long life to every human being, and not reaching
adulthood therefore evidently meant that one had died before the fate allotted by the Moirai, see I.Kibyra, p. 90.

8 Marek, Pontus-Bithynia Nord-Galatia, p. 101. Cf. also Coulton 2005, 131.

8 1ic poperv tiid évéyluwe Nibw. Cf. also TAM V/3 1543, 11. 5-6, where the related compound dvayAdgw is used
in a similar sense: avéyloya éuav|[t]ov.
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OIZ.I [Kar]c‘} ETL-
2 @aviay avt@v
S iepopavwv:
4 Oeol mpdpoL
Kabwg kedeveTe
6 émnoioapev
Tpwikog k¢ Eplw-
8 )‘\Soc kai Hpaxé-
wV kal 1) ovvyé-

10 via adT@O(V).

LL 1-2: ém@dviav = émedvewav; L. 7: €, as
opposed to the kai spellings in Il. 8 and 9; L.
10: AYTQAI lapis.

Fig. 29) Dedication of Troilos, Erioldos and Herakleon (No. 13)

---- [in accordance with] their epiphany (made known) through the sacred speakers, O Early Gods,
as you command, we, Troilos and Erioldos and Herakleon and their kin group, made (this dedica-

tion).

LL 1-2: OIX is most probably the
end of a dative plural, perhaps
naming the recipients of the dedi-
cation in the lost upper part
([Be]oic?), before kata émpaviav.
The following letter is illegible, and
the iota cannot be explained with
certainty. For the formula kata
¢mgdvelav followed by the name
of a deity in the genitive, see SEG
41, 1245 (Tymbriada/Pisidia) =
SEG 65, 1400.* avt@v refers to the
Theoi Proimoi named in . 4 below.

Even though the upper part of the

W

Fig. 30) The inscription (No. 13)

base is lost, the surviving text es-
tablishes a connection between the
epiphany of the Theoi Proimoi, the communication of their divine command through the

& TIpeipog Avtioxov Bwgov | dodlog katd émgdvelav tiig Beod | xpnuatiodeig Mntpl Opeiq ék t@v i[S]iwv |
avéBnkev.
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lepoé@wvol, and the dedication made in accordance with their instructions. The precise nature of
this communication remains uncertain. The iepd@wvotr may have acted as intermediaries who
conveyed the gods’ words during an epiphany;* it is also conceivable that they spoke from behind
or through a cult statue, making it appear as though the gods themselves were speaking. Although
this latter possibility cannot be demonstrated in the present case, ancient accounts of speaking
cult images provide relevant parallels (Luc. Alex. 26; Rufin. Hist. eccl. 11.25; Theod. Hist. eccl.
5.22).

L. 3: iepogwvwv. According to the LS, iepdpwvog can function both as an adjective, meaning
“with a sacred voice,” and as a substantive, in which case it probably denotes an utterer of oracles.
Here, the latter interpretation can be adopted with almost absolute certainty. The plural form of
the term indicates that the command was transmitted by at least two members of the cult person-
nel. The term iepd@wvog is rarely attested in the epigraphic record. To the best of our knowledge,
it appears in only three other inscriptions: one from Ostia¥, one from Ephesos®, and one from
Alexandria®.

L. 4: ©¢ot np@dpot. The dedicants address the gods directly, stating that they have fulfilled their
command and dedicated this votive monument. IIPOMOI represents the contracted form mp@pot
of mpwipo, the iota of the long diphthong being omitted, as commonly in the datives of the Im-
perial period. These are the mpwipot O¢ot, “early gods”, hitherto known from two Lycian inscrip-
tions only. In the Hellenistic sarcophagus inscription of Albasis at Myra, the owner is iepeg mpo
noAews dua Biov Tdv Mpwinwv Oedv, and those who violate the tomb are declared guilty before
the gods @v fv iepevg [1]pd moAew.” At Koybasi in the territory of Patara, a woman honoured
her husband Hieratikos, who was, as it seems, likewise priest for life of the mpwipot Oeof (1. 8: kai
@V mpwipwy Be[@v]).” The gods thus received a public cult not only at Myra but also in western
Lycia, and our dedication, presumably from the same region, is the first document addressed to
them directly. Their character is uncertain. Corsten, following a suggestion of D. Schiirr, consid-
ered them an older generation of gods relegated to the underworld, comparable to the “primeval
gods” of Hurrian-Hittite tradition. Schuler, however, pointed out that mpwi and its derivatives
regularly denote earliness in recurring cycles (early morning, early season, early crops), and pre-
ferred to connect them with the early morning or with early-ripening produce. The communica-
tion of their command through iepé@wvor (I. 3) adds a new feature to the little we know of their
cult.

L1 7-8: Epiw|Adog appears to be a hitherto unattested epichoric name. Its ending recurs in Carian
names in -wA80G: YoowASog/YoowAhog, widespread in Caria, and KoAwAdog, ITedwAdog,

% On the view that a deity’s epiphany, expressed by terms such as ém@dveia, évépyeia, évapyeta, Sovapg, and
apeti, serves as a prerequisite for the delivery of the divine message, see Petridou 2009, 87.

¥ IG X1V 914 = IG Porto 17,1. 19.

8 Forsch. Ephesos 1X/1/1, pp. 170-171 no. 10 1. 23.

% I.Alexandrie imp. 44: I1annw @eoyvdotw Baooog Ztpdtwvog mpeAnTi|g Tod Témov Kai iepdpwvog Tod Kupiov
Xapdmudog KTA.

% Schweyer 2002, 259-260 no. 72 (ed. pr.); Corsten 2008, 99-107, esp. 101-103.

°! Schuler 2010, 70-74 and 80-81.
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KapvowAdog and Iap(a)voowAdog, so far attested only at Halikarnassos.”” The ending -wAdog,
like -wA\og, renders the Carian suffix -ol, the Carian form of the Anatolian suffix -alla/i-.>*

LL 9-10: 1 ovvyévia (= ovyyévela) is best understood as a small worshipping group whose mem-
bers were bound to one another by kinship ties.”* The three men, Troilos, Erioldos, and Hera-
kleon, must have been the leading members of this group and, as such, they must have made the
dedication also on behalf of their families (wives, children, etc.). The third-person avt@v after the
first-person émowjoapeyv is a loose construction: the dedicants switch from addressing the gods to
describing the group on whose behalf they acted.

Date: 3" century AD (letter forms).

No. 14. Dedication to Hermes by a mother on behalf of her son Pigramos (Figs. 31-32)

Fragment of a cylindrical limestone votive altar, broken on all sides. The inscribed face is roughly
smoothed and survives in a single irregular piece. The four lines occupy the upper part of the
preserved surface, and the area below them is uninscribed. The lettering is irregular and the lines
are not strictly aligned. In 1. 4 a blank space separates EPM from EI to avoid a flaw in the surface.
Findspot unknown. No inventory number. H: 40 cm; Diam.: 39 cm; Lh: 2 cm.

[--1-2--]pmda Bopa yvv[n 6¢]
2 [Mo]Aéovg vmep ITypa-
[pov TO]I? viod avTig dvéﬂq—
4  [xev]Epp ™ el
[...]rpida, daughter of Boras and wife of

[Mo]les, dedicated (this) to Hermes on
behalf of her son Pigra[mos].

Fig. 31) Dedication to Hermes (No. 14)

L. I: [--1-2--]pmda. No female name ending in -pmida is known. A local name seems most likely:
the element Epmt- is frequent in indigenous names of Lycia and Pisidia, e.g. Epmiag™ and Epmiog™.
It also occurs in female compounds whose second element begins with delta, i.e. Epmd-."” Our
name may belong to this group, perhaps [E]pmda, although the faint trace at the beginning of the
line, resembling the right diagonal of a lambda, alpha or delta, remains unexplained. Names such

°2 Bliimel 1992, 15, 17, 22, 27; Zgusta, Personennamen $$ 544, 661, 1203-6/8, 1232, 1629-7/8; Adiego 2007, 460-462.
* Adiego 2007, 258, 329, 343-344.

% For the term, see Thonemann 2022, 342-349; Erten 2025, 151 n. 3 (with further bibliography).

% TAM 11 550/551 (Tlos); see also Nos. 6 and 9.

% TAM 11 540 (Arsada); TAM I1 930 (Rhodia Polis); I.Central Pisidia 31 (Kremna).

77 Epmudevnvig (Patara, TAM 11 475), Epmudepovig (Idebessos, TAM 11 876) and Epmidaoig (Aperlai, CIG 4289).
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as’Epmig, Epmidiog etc. are Greek, with p for A (="EAnig), and are not relevant here. A Latin cogno-

men Sarpida, attested once in Numidia, would fit the space but is hardly relevant.”®

e

Fig. 32) The inscription (No. 14)

Ll 1-2: Bopa yvv[f) 8¢] | [Mo]Aéovs. The woman is identified by her father’s name in the genitive,
without Quyatnp, followed by yvvr) 6¢ and her husband’s name, a pattern attested in Lycia at Ide-
bessos (TAM I1 875: Tpokdvdov, yuvi) 8[¢]) and at Termessos (TAM II1223; 226). Only two letters
are lost before -Aéovg, and the restoration [Mo]Aéovg, from MoAng, fits the space. The name is
common in Pisidia and the Kabalis (cf. also Molesis, No. 7). Its genitive is variously formed:
MoAnovg at Perge (I.Perge 428) follows the inflection of s-stems, as does our -féovg, whereas
MoAeov occurs at Komama (SEG 60, 1476).

Bopa. The name Bopag, like Bopwyv, is regarded as Phrygian-Lydian, see Zgusta, Personennamen
§183 following Arkwright, Jongkees and Sundwall, although it has also been connected with the
Greek adjective opdg, d, 6v (devouring).” Apart from our text, Bopdg is attested only in Pisidian
Antioch (see n. 68 above). It may also occur in No. 10, ll. 3-4, above, where [B]opa is one of the
possible readings of the name of the adopted son. Pape - Benseler equate Bopdg with Bopéag, itself
a very rare name.'”

L. 2-3: ITtypapog is a common epichoric name in Lycia.'”!
Date: Possibly 2™ century BC, judging by the pi with a shortened right hasta.
No. 15. Tomb of M. Claudius Demetrios Ulpianus (Figs. 33-34)

Limestone lintel block. The front bears a shallow rectangular panel framed on either side by two
vertical fasciae. The inscription occupies the upper part of the panel; the lower part is left blank.
The upper edge is broken away and the top surface is heavily damaged; the sides and back are left
plain, and the underside is preserved. A modern iron fixture attached to the upper front conceals
part of L. 1. Findspot unknown. No inventory number. H: 39 cm; W: 162 cm; D: 56-57 cm; Lh: 3.5
cm.

8 Gsell - Pflaum 1957, 2963, where the editors describe it as “surnom inconnu par ailleurs”.
* Arkwright 1918, 51; Jongkees 1935, 81; Sundwall 1950, no. 17.
1% See I.Boubon Kokkinia 101, which gives the further occurrences.

1% Zgusta, Personennamen $1255-2; LGPN V.B 352 s.v.
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Fig. 34) The inscription on the lintel (No. 15)

Mépxov [K]Aavdiov Zraow-

L , (The tomb) of Marcus Claudius Demetrios Ulpi-

2 vogviod Kvpeiva An- . ..
anus, from the tribe of Quirina, son of Stason.

untpiov OvAmAVOD.

LL 1-2: The name Ztdowv is extremely rare, with only four attestations known so far from Asia
Minor, all from Lycia: one from Telmessos, two from Xanthos and one, still unpublished, from
Kadyanda.'”?

The name follows the Roman order (praenomen, nomen, filiation, tribe, cognomina), but the fil-
iation is given in the Greek manner, by the father’s name with viég, not by his praenomen
(Mdpkov vidg). The same practice is found among the Claudii of Lycia with the tribe Quirina, e.g.
Ti. Claudius Agrippinus of Patara, Tifépiov Khavdiov Klavdiov Tdoovog viov Kvpeiva
Aypunneivov, and Ti. Claudius Celsus Orestianus of Kibyra.'” There, however, the father’s nomen
is also given, whereas here Stason appears without it. He may therefore have been called M. Clau-
dius Stason, with his nomen omitted, or he may not have held the citizenship, in which case De-
metrios would have been the first citizen of the family. The tribe Quirina, given in the dative as
usual in Greek texts, together with the nomen Claudius, points to a family enfranchised under
Claudius or Nero, as were the Claudii of Sidyma (TAM II 178; 184) and Patara. The praenomen
Marcus, instead of the Tiberius of the imperial grants, is unusual and may indicate that the citi-
zenship was obtained through another Claudius, or that the praenomen changed in a later gener-
ation. The second cognomen Ulpianus, formed from the nomen Ulpius, presupposes the reign of
Trajan or later; such cognomina in -ianus were frequently derived from the nomen of the mother

12 LGPN V.B 388 s.v.; Ztdowv appears in an unpublished agonistic inscription found at Kadyanda.
1% TAM 11 422; cf. 423-425, 495; F.Xanthos VII 65; L.Kibyra 62: Khavdiov TToAépwvog vidov Kvpeiva.
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or of another relative, so that Demetrios’ mother may have been an Ulpia (cf. OvAnia ®ila at
Xanthos, TAM 11 300).

Date: Probably 2™ century AD. Ulpianus gives a terminus post quem under Trajan, and the full
Roman name with filiation and tribe is characteristic of the 2™ century.

No. 16. Fragment of a funerary inscription with burial regulations (Fig. 35)

Fragment of a marble archi- P T
trave(?) block from a tomb, e
broken at the left, the right
and the bottom; the top is
heavily damaged. The front is
divided by projecting bands
into fasciae, which are used
for the inscription. L. 1 is cut
on the narrow upper fascia, 1l.
2-4 on the broad middle fas-
cia and Il. 5-6 on the lower
fascia, which is cut away be-
low L. 6. As the lines are lost at
both ends, the original length
of the block and of the text
cannot be determined.

Fig. 35) Fragment of a funerary inscription (No. 16)

Findspot unknown. No inventory number. H: 36 cm; W: 44 cm; D: 48 cm; Lh: 2 cm.

[- - -] Xpvoéa H kat ZYNEKO- - -] --- Chrysea, who also (?) --- ; that my
wife Preima be buried --- be buried,
and Zosime, the --- of [TlepJolemos

[---]IA Tsei‘ial Kai Z“’U(PE\: ™y [- - -] (?), be buried. No one else (shall be
4 [- - - Tann]oAépov tebijvar Erepov 8¢ [006éva - - -] buried here) ---; otherwise he will
— pay as a penalty ... denarii --- of
[...JEMOY ... of those to whom (the
6 [---]JEMOY ovvkex[wp]nuévwv OFE[- - -] right of burial) has been conceded ...

2 [- - - 7]fj yvvauki pov Ipeipa te[Ofvar - - -]

[- - -] énel Oroe mpooTeipov X [- - -]

Owing to the fragmentary state of the inscription, it is impossible to determine how much of the
text is missing on either side, and neither the full sense of the text nor the relationships among the
individuals named can be established with certainty. The inscription is arranged on the fasciae of
the block, 1. 1 on the narrow upper fascia and Il. 2-4 and 5-6 on the two fasciae below, so that no
line is lost between them. The tomb owner, a man speaking in the first person, granted his wife
Preima the right to be buried in the tomb ([t]fj yvvauki pov ITpeipa te[0fjvat]), the infinitive pre-
sumably depending on a lost verb of permission (such as ¢mtpénw or ouyxwp®d) or on éEéotat. As
Chrysea is not the speaker, a substantial part of I. 1 must be lost at the left, where the tomb owner
was presumably named. In the following lines he grants burial rights to several other persons,
among them Zosime, who may have been the daughter of the Tlepolemos named in the following
genitive.

L. 1: Xpvoéa H kai XYNEKO(- - -]. The sequence may be understood in several ways: (a) 1 kai
introducing a second name, but no female name beginning with Xvvexo- is known; (b) fj kai with
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a finite verb in the aorist, “who also ...”, e.g. ovvekd[pioe], “helped to bury”, or ovvekd[opunoe],
“helped to adorn”; (c) 1| kai with a participle, e.g. ovvek(k)o[picaca], “who also took part in the
funeral”, with simplified gemination. Readings (b) and (c) would describe Chrysea as a person
who had taken part in the burial or in the furnishing of the tomb. In view of the fragmentary
context, no decision is possible.

L. 6: [- - -]JEMOY may be restored as [TAnmoA]éuov, as one of those who were assigned the right
to use the tomb (ovvkex[wp]nuévwv), or perhaps other names such as [Neomnt]oAépov,
[Apxent]olépov, or simply as épod; the details of this arrangement are lost.

Date: Imperial period, probably 2™ century AD (four-barred sigma with cursive omega; fine in
denarii).

No. 17. Funerary altar of Apollonides (Figs. 36-39)

Limestone cylindrical altar with mouldings at the top and bottom. The shaft bears two niches,
each containing a standing figure in relief: a larger one on the front and a smaller one set further
round the shaft to the right, not opposite the first but placed higher, immediately below the upper
moulding. The figure in the front niche is a man wearing a chiton and a himation, his right arm
bent across the chest within the fold of the himation and his left arm lowered. The figure in the
smaller niche is badly worn and its head is largely lost; diagonal folds across the upper body sug-
gest a himation, perhaps with the arm wrapped in it, and the legs are rendered separately below.
The stone surface shows minor cracks and abrasions, particularly at the top and bottom edges. A
two-line Greek inscription is carved on the lower moulding.

Findspot unknown. Inv. no. 4574. H: 48 cm; Diam.: 28 cm; Lh: 1.5 cm.

Fig. 36) Funerary altar of Apollonides Fig. 37) The right side (No. 17) Fig. 38) The relief in niche on the right
(No. 17) side (No. 17)

Avkia AToM@W(HHdn 1@

2 avdpl p[v]r]g é\./a.([av].

Fig. 39) The inscription (No. 17)

Lykia (set this up) for her husband Apollonides, for the sake of memory.
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L. 1: Avkia, derived from the name of the region, is used as a female personal name in Lycia and
its neighbourhood.'™*

L. 2: p[v]fig = pviune. Alternatively, u[v](un)s may be restored, with the syllable pn omitted by
haplography.
Date: Presumably 3™ century AD (letter forms).

No. 18. Fragment of a family tomb inscription (Fig. 40)

Fragment of a marble sarcophagus chest, probably from the upper part of its inscribed front, bro-
ken at the left, the right and the bottom. The top is preserved and is formed by a projecting mould-
ing, below which the inscription begins. The five preserved lines run to the broken edges on both
sides. Findspot unknown. No inventory number. H: 32.5 cm; W: 53 cm; D: 22 cm; Lh: 3 cm.

(oo Eplpaxotov tod Movaafiov] [ son of ErJmakotas, grandson of
2 [kateokevaoev] TO pvnueiov avt [kal Tf] Mousaios, [built] the tomb for himself
o, . [and for his wife] Apphia and [their]
[yvvauki adtod] Ageia kai Tékvoig [adTt@V] children, [and for those 1o whom they]
# [xalolcdvabrol of & o yevou [fdvied] themselves, from the family, [while living]
[ovvxwprio]ovotv: GAAw &8¢ 00de([vi éEéoTau] will grant (burial); nobody else is allowed

[ to be (buried here) ---

Pl

Fig. 40) Fragment of a tomb inscription (No. 18)

L. 1: [Ep]paxotov. The only name in -pakotag known in Lycia is Eppakotag, a compound with
the Luwian divine name Arma-/Erma- (see n. 33 above), which is very frequent throughout the
region (e.g. TAM II 550/551, 591, 598 and 618, Tlos; 522 and 531, Pinara; 318, Xanthos; 775-776,
Arneai; 841 and 862, Idebessos).

Ll 4-5: [kai olg &v av]toi oi £k ToD yévoug [{wvTeg] | [ouvywprio]ovaly. Relative clauses with &v
in this formula normally take the subjunctive, but the future indicative is also attested in Lycia.'”
Of the several restorations that would fit the lacuna at the end of I. 4 (e.g. mdvteg), we opt for

104 See LGPN V.B s.v.

1% TAM II 69 (Telmessos): [kai o]ig &v adtoi (@vteg [ouvy]wprjoopev; cf. also Gardner 1885, 359 no. 126 (Kya-
neai): oig &v npig (@vteg ovvywproopev and TAM I 73 (Kyaneai): olg &v fipic Bedéoopev cuvywpiioatv.
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{wvteg (see n. 105 above), which recurs in these parallels and emphasizes that permission for bur-
ial was granted by the tomb owners during their lifetime, rather than being stipulated in a will or
codicil.'*

Date: 2™ century AD (letter forms).

No. 19. Funerary altar for Hermolykos (Figs. 41-43)

Fragment of a round limestone altar, broken away at the bot-
tom. The top is moulded and partly preserved. The surviving
central shaft bears a relief panel depicting a horseman in the
centre, holding the horse’s reins. Behind the horse stands a
woman wearing a long chiton and himation, which fall to her
feet. In front of the horse stands a man wearing a himation, with
his right arm held against his chest. He is turned towards the
horseman and looks directly at him. An inscription of five lines
is carved on the relief panel, and a sixth line runs beneath the
relief.

Findspot unknown. No inventory number. H: 57 cm; Diam.: 39

c¢m; Lh: 2.5 cm. Fig. 41) Funerary altar with a horse-
man (No. 19)

Fig. 42) The left part of the inscription (No. 19) Fig. 43) The right part of the inscription (No. 19)
Eilpnvaiog Kparté- " TpOpOLPOV Eirenaios son of Krateros (set this up in
2 pov éavtod Kai yu- Under the relief honour of) Hermolykos, his and (his)
. wife Daphne’s son, (who died) before his
vatkog Adgvng 6 pwj[pqq xépwv]

time, for the sake of memory.
4 viov 6¢ Eppudivkov

L. 5: for tpdpotpov see above No. 12 and n. 82.

The three figures evidently correspond to the three persons named in the inscription: the horse-
man is the deceased Hermolykos, the woman behind the horse his mother Daphne, and the man
in front of him, turned towards him, his father Eirenaios, the dedicant. The relief shows the de-
ceased son as a horseman, flanked by his parents, who are represented standing on foot.

Date: 2"-3" century AD (letter forms).

1% Cf. TAM 11 77, 11. 4-6: 6poiwg ok e&éotat Tivi 0[v]8¢ &v 1@ drocopiw Tod fipdov | Tebjvar fi Bdyat Tiva xwpig
el p) TvL 8y ovyxwproa fj {doa | fi &v Stabrkais fj kwdikiMotg ypayaoa. For further thoughts on this see
Harter-Uibopuu 2019, 169-170.
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No. 20. Inscribed fluted column of Ge (Figs. 44-45)

Fragment of a fluted limestone column, broken at the top and the bottom, now displayed upside
down. The flutes are separated by flat fillets. A vertical field was left unfluted from the outset for
the inscription, and the flutes end against it in a neat step on either side. The twelve-line inscrip-
tion is cut lengthwise in this field; its end is lost at the lower break. A round, cleanly drilled hole
in the fluting just beside the inscribed field does not affect the text and is probably secondary. The
surface is crossed by several cracks.

Findspot unknown. No inventory number. H: 77 cm; Diam.: 52 cm; Lh: 2.5 cm.

Ifv Aplotéov a-
2 yalpotio kol pn-
tépa Tatewy Apio-
4 téov dyahpatio
Kal £avTnyv dyoh-
6  patio ék TOV idlwv
avTfiG KaTeokey-
8 QOEV OUVETTI|LE-
Anoavtwv tod
10  te &dehpod Mov-
tatov KadhikAé-
12 ovgkai d(?g).\(Pl&—
-]

Fig. 44) The inscription (No. 20)

(She) made, at her own expense, (an image of) Ge, daughter of Aristeas, as a statuette, and (her)
mother Tateis, daughter of Aristeas, as a statuette, and (of) herself as a statuette, with her brother
Moutatos (= Mutatus), son of Kallikles, and (her) nephew(s) [- - -] sharing in the care (of the mon-
ument).

The dedicant was a woman, as éavtriv and ék T@OV

Aristeas
i8iwv avtig show; her name is not preserved and prob- ~— —————
Ge Tateis ~ Kallikles

ably stood in the lost part of the text. Ge and Tateis are
both daughters of Aristeas and thus sisters. Tateis, the
dedicant’s mother, was the wife of Kallikles, since the
dedicant’s brother Moutatos is called son of Kallikles; Ge was therefore the dedicant’s maternal
aunt. The dedicant thus commemorated her aunt, her mother and herself, the latter evidently

Dedicant Moutatus ~ NN (f)

while still alive, with statuettes. Besides her brother Moutatos, one or more nephews, whose names
are lost at the lower break, shared in the care of the monument; he/they may have been son(s) of
Moutatos, who is named immediately before.
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LL 5-8: é¢avtrv dyalpatio kateokevaoev. From this
expression, it can be understood that the monument
contained representations of the deceased, a type of
epitaph typically formulated with the verb dvéotnoev
+ accusative (or double accusative) in Lycaonia and
Kibyratis,'”” and also together with a dative object (in
this case, an dyoApdtiov), for which a close parallel is
found in the territory of Boubon (Elmaliyurt/
Pirnaz).'”® The Boubon example is also carved on a
fluted column and bears representations of two indi-
viduals and a lion. There, the term used for the image
of the deceased is not the diminutive form, as in the
present case, but dyahpa itself. As Corsten observes
in his commentary on I.Kibyra 91, the pictorial rep-
resentation of the deceased could be rendered either
in relief, as in his example, or as a bust or statue
placed on the column on which the inscription was
carved. In the present case, it is more likely that the
figures were executed in relief, since the column does

not appear to be large enough to accommodate three Fig. 45) The column of Ge (No. 20)
statuettes. Funerary monuments designated as kiwv

and bearing dyd\pata of the deceased recur at Tyriaion,'” and fluted funerary columns are com-
mon in the Kabalis and northern Lycia;''? together with the parallel from Boubon, this suggests
that the column of Ge came from the same area.

LL. 10-11: Mov|tdtov. It is most likely the Latin cognomen Mutatus''!, whose Greek form
Movtartog is very rarely attested; to our knowledge, it occurs only in an inscription from Argolis
and in a list of victors in gladiatorial games at Iasos.""? The possibility that it is an otherwise unat-
tested genitive form of the epichoric name Movtag appears considerably less likely.

L. 12: &deh@de[- - -]. The letters AAEA®IAE are certain. The epsilon excludes the feminine
48eA@idi} and points to a genitive of adeA@idevs, “nephew”, required by the genitive absolute:
either the singular 48eA@18¢[wg] or the plural 46eA@id¢[wv], in which case more than one nephew
would have been named in the lost lines.

Date: Letter forms and the absence of Aurelius rather suggest a date before AD 212.

17 See I.Kibyra 91, with references to further examples from Kibyra and additional remarks on this issue; see also
Robert, Et. anat., 391-398.

1% I.Boubon Kokkinia 58: KaAhikAfig K6|uwvog E@écov | dvéotnoev éav|tov AMéovta kai | v yvvaika Tdta|v
Khedpyov aydipatt | kai Buyatépa avtod | Mewv tetehevtnk[vi]|a dyddpatt [p]vi|ung évekev. [evw]xn|-
Onoovtat 8¢ kab’ &[t]o|¢ kai Buatdoovaoty oi | KAnpovopot | pov év unvi | Aptepuoiy.

' Naour, Tyriaion, 67-71 nos. 27-28.

1% Naour, Tyriaion, 45 n. 81 and 49.

! Kajanto 1965, 353.

"2 LGPN IILA 307 s.v.; Llasos 414, D.1.1. See also the feminine form Movtdtn/Movtdta from Laodikeia Com-
busta, MAMA 1262 = LGPN V.C 306 s.v. Cf. also Zgusta, Personennamen, § 989-5, for the possibility that it
may belong to the group of names beginning with Movt-, §§ 989-1-4.

Gephyra 31,2026, 365-411



402 Fatih ONUR - Fatma AVCU

No. 21. Funerary altar of Tlepolemos (Figs. 46-48)

Lower part of a cylindrical limestone funerary altar, broken obliquely at the top. The base mould-
ing (torus and fillet) is preserved but damaged, and the underside is broken irregularly. The six-
line inscription begins immediately below the break and runs round a large part of the circumfer-
ence of the shaft. Its last line lies just above the base moulding.

Findspot unknown (Necati Binici Collection'"®). Inv. no. 5270. H: 52 ¢cm; Diam.: 38 cm; Lh: 3 cm.

Movoaiog [-—-]1
2 NOYZ tod TAnmoAépov
kat Ovava Tpwilov HPK[.]JIII[- - -]

Mousaios son of [--|nes, grandson
of Tlepolemos, and Ouaua daugh-
ter of Troilos, (granddaughter of)
4 £auTOVG Kal TOV VIOV Her(a)kl[...], (set this up for)
adtod TAnmoAepov themselves and for his son Tle-
polemos, for the sake of memory.

6 pvAuNG Xapty.

Fig. 46) Left section (No. 21) Fig. 47) Middle section (No. 21) Fig. 48) Right section (No. 21)

LL 1-2: The genitive ending -ovg points to a patronymic of the third declension, most commonly
in -yévng. If the I at the end of 1. 1 is a damaged E, Mousaios’ father may have been called e.g.
[Ato]yé|voug or [Eppo]yé|voug, followed by the name of the grandfather, tod TAnmoAépov.

L. 3: HPK[.JIII[- - -]. After Tpwilov follows a further name beginning with HpxA-, presumably
the genitive of Ouaua’s grandfather, in parallel with the three generations given for Mousaios. The
syncopated form ‘HpxA- for HpaxA- is attested elsewhere,'* so that no emendation is required;
‘HpxA[e]i(8ov) or a similar form may be considered. The final IT may begin a further word, now
lost in the worn surface; its sense cannot be determined.

L1 4-5: For the use of accusative see No. 7 above and n. 38. The singular avtod instead of the
expected abT®v may indicate that Tlepolemos was the son of Mousaios only. The son bears the
name of his great-grandfather Tlepolemos.

113 For another inscription from this collection see Oztiirk - Siiel 2011.

" E.g.'HpxAdg, I Perinthos 29; Hpxhdtng, SB I 463; HpxAavdg, frequently.
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Ouaua is a local female name, cf. Ova in No. 6; Tlepolemos Tlepolemos (1) HPK[JIT[--]
(cf. No. 16) and Troilos (cf. No. 13) are common in the re-

— —
gion. Although the piece has no provenance, its onomastics [=Jnes Troilos
point to western or northern Lycia. | ‘ |

Mousaios  ~ Ouaua
Date: 2"-3" century AD (letter forms: lunate epsilon and |
sigma, cursive omega). Tlepolemos (11)

No. 22. Fragment of the tomb of Iulia (Fig. 49)

Fragment of a limestone block from a tomb, now displayed upside down. The underside is a
dressed bed with a dowel hole, showing that the block was set on another one. The left side and
the lower edge of the inscribed face are preserved, whereas the block is broken at the right, so that
the ends of the lines are lost. The five lines occupy the whole preserved height of the face, l. 5 running
close to the lower edge. The inscription must have continued on the block below, which is lost.
Findspot unknown. No inventory number. H: 29 cm; W: 68 cm; D: 42 cm; Lh: 3-3.5 cm.

T0070 TO Pvne[iov --- Kateokev]- This tomb [...] Euelpistos
2 aocev Evémotoc Af- - -] A[...] built [...] for Iulia from
(his) own means [...] ...lia to-
gether with (her) husband
4 Mav peta 100 &v[8pog - - - On]- [...] in the tomb (?); but no
KN &(A)Aov 8¢ pund[éva - - -] oneelse [...]

TovAig €k TV idiw[v - - -]-

L. 5: AAON lapis.

Fig. 49) Fragment of a tomb inscription (No. 22)

L. 2: The A after EbéAmioTog must be the beginning of a patronymic, or, less likely, of a second name.

L. 3: Tulia is the person for whom Euelpistos built the tomb at his own expense. Her relationship
to him is not preserved; the end of L. 2 or the lacuna after ¢k T@v iSiw[v] may have contained a
kinship term.

Ll 3-4: [- -]|\Nav. Since the left edge is preserved, the name began at the end of L. 3. It is the
accusative of a female name in -Aia, e.g. [Tov]|Aiawv, [Avpn]|\iav, [Ai]|Aiav or [Kopvn]|Aiav; a second
mention of Iulia is possible but cannot be proved. In view of peta 100 av[- - -], most naturally re-
stored as &v[8p0Og avtiig), the passage may have contained a clause permitting this woman to be
buried together with her husband. If she was Iulia, such a provision would hardly have been formu-
lated by Iulia’s own husband, and Iulia is then more likely a daughter or another relative of Euelpis-
tos, for whom, together with her husband, he provided a burial place in his tomb.
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LL 4-5: [01)]
lines; [¢v tfj O1]|xn, “in the tomb”, gives a natural sense before &\\ov 8¢ und[éval, e.g. [- - -
gvragivat év tfj 01q]|kn- &AAov 8¢ undléva - - -].

k1. The letters KH at the beginning of I. 5 are the end of a word divided between the

Date: 2"-3" century AD (letter forms: lunate epsilon and sigma, cursive omega).

No. 23. Funerary column of Artemon (Figs. 50-52)

Limestone column shaft, broken at the top; at the bottom it widens
into a low moulding (apophyge and fillet), which is chipped. The sur-
face is rough and weathered, covered with a dense network of cracks
with reddish incrustation. The six-line inscription is cut at about mid-
height of the shaft, in a narrow field, and is faint. Findspot unknown.
No inventory number. H: 139 cm; Diam.: 37.5 cm; Lh: 2-3.5 cm.

Fig. 51) Left section (No. 23) Fig. 52) Right section (No. 23)
Aptépwv Mo-

2 \eoegog avéon-
o Artemon son of Molesis set up the

oev TOV kiova ) '

i o column for himself and for his son,

4 tavtd [xali 7@ vig for the sake of memory.
avtod [pvApIng

6 xapuw.

LI 1-2: For the name Molesis see above No. 7.

L. 3: tov kiova. Kubinska observes that kiwv is rarely used in epitaphs
and records only four instances: one from Dorylaion, one from the

borderland of Phrygia and Bithynia, and two from the Kabalis (Naour,
Tyriaion, 28 and an epitaph from Lagbe)."” Naour adds further exam-

o Fig. 50) Funerary column
ples: one from Tyriaion, one from the area of Burdur and one from the (No. 23)

hinterland of Side, and concludes that the term is not as rare as Ku-

binska suggests.''® To these may be added an epitaph from Isinda.'” The funerary use of kiwv is
thus attested in the Kabalis, at Tyriaion and at Lagbe on the northern shore of Lake Kabalitis, in
Pisidia and further north in inland Asia Minor, but not in Lycia proper. Funerary columns as
such, by contrast, are very common throughout northern Lycia, in the territories of Balboura,

'* Kubinska, Mon. funéraires, 124; Heberdey - Kalinka, Stidwestliches Kleinasien, no. 22.

" Naour, Tyriaion, 67-69 no. 27; 68 n. 158, citing Bean 1959, 76 no. 17 and Bean - Mitford, Rough Cilicia II, 34-
35 no. 15.

7 Erench 1994, 68 no. 23.
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Boubon, Oinoanda and Podalia.""® As Naour observed, the term itself thus points towards Pisidia
and the Kabalis rather than Lycia.'”” Together with the patronymic Molesis (see No. 7), this sug-
gests that the column was brought to the museum from the Kabalis or the adjoining parts of
northern Lycia.

L. 4: The son is not identified by name.
Date: 3" century AD (letter forms).

No. 24. Funerary altar erected by Hermaios (Figs. 53-55)

Round limestone altar with mouldings at the top and bottom. The shaft bears a banquet scene
within an arched panel, depicting two figures on the couch, possibly a man and a woman, whose
faces are almost completely eroded, accompanied by two additional figures on either side of the
couch. A tripod is depicted beneath the couch. The body of the altar is decorated with three gar-
lands, each with a pendant in the form of a bunch of grapes. A male bust is depicted within each
arch formed by the garlands. The surface of the monument exhibits abrasions, as well as minor
cracks and breaks at the bottom. The three-line inscription is carved beneath the banquet scene.

Findspot unknown. Inv. no. 3717. H: 97.5 cm; Diam.: 56 cm; Lh: 3 cm.

Fig. 55) Right section of the inscription (No. 24)

KATEOKEVAOEV
2 1OV Popov

i ‘Epp[aio]g Apoéu«;p T[®] maltpl - - -]

Hermaios, son of Arsakes, (still) living, built the al-
Fig. 53) Funerary altar by Hermaios (No. 24) tar for (his) father - - -.

L. 3: (fj. The formula (), as well as its other forms (@, {®vTeg, and {@pev, is frequently encountered
in epitaphs, indicating that the person named in the inscription was still alive. Robert interpreted
the formula as an apotropaic measure intended to avert the ill omen associated with inscribing
the name of a living person on a tomb."** The position of {fj in our inscription may seem unusual,
since the formula is most commonly found at the beginning of the text. As Robert emphasizes,

"8 Naour, Tyriaion, 45 n. 81.
"9 Naour, Tyriaion, 49 with n. 105.
12 Robert, Et. anat., 225.
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however, this is not an isolated case: the formula is not infrequently placed within the text, inter-
rupting the sentence irrespective of its grammatical structure.

Apodxov. Arsakes is an Iranian name, borne by Achaemenid and later by Parthian kings, which
entered the onomastics of Asia Minor in the Persian period and survived there into the Imperial
age. In Lycia it is attested at Neisa and in the name of a citizen of Neisa at Tlos,"”*" whereas it is
more frequent in Pisidia, at Adada, Sagalassos and Termessos (SEG 57, 1620).'** Together with
the name Hermaios, common at Termessos and in Pisidia (see No. 7), this points to a family from
northern Lycia or Pisidia.

Date: 2"-3" century AD (letter forms).

Conclusion

The 24 inscriptions presented here illustrate the range of material that has reached the Fethiye
Museum from Telmessos and from the territories of its neighbours. Where the provenance is
known, the pieces come from Telmessos itself and from the territories of Oinoanda (Doganlar,
Seki, Yayla Zorlar, Temel) and Xanthos (Golbent), from Gerisburnu in the border zone between
Tlos, Kadyanda, Araxa, Oinoanda and perhaps Telmessos, and from Sarigerme on the western
side of the Dalaman plain; one piece comes from the Necati Binici Collection. Most of the texts
belong to the Imperial period, chiefly the 2™ and 3™ centuries AD; a smaller group goes back to
the Hellenistic period: the dedication to Hermes (No. 14) possibly to the 2™ century BC, Text A
of No. 9 and the stele of Mela(s) (No. 7) to the late Hellenistic or early Imperial period.

The funerary inscriptions show how strongly local habits shaped burial practice in the region. The
construction with epi and the dative of the deceased in No. 6, otherwise characteristic of Tlos and
its vicinity, appears on an altar from Seki, probably set up by a family of Tloan origin. The provi-
sion for an annual sacrifice in No. 10 closely parallels TAM II 637 from Tlos, but dates the sacrifice
by the Karobolia, a local festival perhaps connected with hair consecration, rather than by a
month, and entrusts it to the fellow freedmen of the deceased rather than to his heirs. Other texts
are of interest for funerary law, such as the heroon inscribed by Aur. Stephanos by permission
granted in a letter (No. 11), or for funerary vocabulary, such as the dedication of a monument to
the deceased with anatithemi (No. 1), a usage so far unparalleled in Lycia.

The dedications widen the picture of religious life in the hinterland of Telmessos. No. 5 records a
vow to Agdistis under one of her Anatolian name forms and finds its closest parallels in Phrygia and
Pisidia. No. 13 records a dedication made by a kinship group on the command of the Theoi Proimoi,
gods otherwise known only from priestly titles at Myra and in the territory of Patara, communicated
through hierophonoi. No. 14 is a dedication to Hermes made by a mother on behalf of her son.

One text concerns agonistic life. The list of agonisamenoi from the theatre (No. 4) adds a new
document for the contests of Telmessos. Its victors were probably citizens of Telmessos compet-
ing in a local contest, as in the athletic section of the Meleagria at Balboura.

The onomastic yield is considerable. Mamasis (No. 10) and Erioldos (No. 13) are new. Rare names
such as Stason (No. 15) and Boras (No. 14) gain new attestations, and Erioldos, whose type in -
oldos is otherwise known only in Caria, points to Carian connections.

2l TAM 11 748 (Neisa); TAM 11 585 (Tlos): Apodkov Apodkov Netoéw.

122 Sterrett, Wolfe Expedition, 423 and 428 (Adada); Mitchell 2008, 167-168 (Sagalassos; SEG 58, 1564; cf. SEG 14,
801; 30, 1508); I. Termessos Suppl. IV 146.
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Finally, the re-edition of No. 9 shows the value of autopsy. The altar carries two texts of different

date, of which only the later one had been published, and that edition, prepared from photo-

graphs, missed the earlier text and misconstrued the burial clause of the later one.
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Fethiye Miizesi’'nin Bah¢esindeki Yayimlanmamis Yazitlar

Ozet

Bu makalede, Fethiye Miizesinin bahgesinde sergilenen ve ilk kez yayimlanan 24 Yunanca yazit ele alinmaktadir. Bu-
luntu yeri bilinen yazitlar Telmessos un kendisinden ya da miizenin sorumluluk alanindan, 6zellikle de Seydikemer ilge-
sinden gelmektedir. Yazitlarm biiyiik bolimii mezar anitidir (altarlar, steller, situnlar ve yazith bloklar). Geri kalanlar ise
adaklar, bir mezar epigrami ve Telmessos tiyatrosundan bir agonisamenoi (yansmacilar) listesinden olusmaktadir. One
¢ikan metinler sunlardir: daha 6nce yalnizca Myra'da ve Patara territoriumunda rahiplik unvanlarindan bilinen Theoi
Proimoi'un (“Erken Tanrilar”) hierophonoi aracihiyla iletilen emri tizerine yapilmus bir adak, Agdistis'e yapilms bir adak,
Karobolia'da yillik kurban dizenlemesi ieren bir mezar altar1 ve bir mektupla verilen izinle tasa kazinmug bir mezar
yazitl. Daha once yalnizca bir metni yayimlanmus olan bir altar, her iki metniyle birlikte yeniden yayimlanmakta ve
onceki edisyonun okuma ve yorumu dizeltilmektedir. Malzeme ayrica Likya'nin onomastik havuzuna birgok yerel
ad eklemektedir; bunlarin arasinda ilk kez belgelenen Mamasis ve Erioldos da bulunmaktadir. Yazitlarin gevirileri soy-

ledir:

No. 1: Hermaios 0glu Ptolemaios ve Apollonios kizi Nanna, No. 8: Namudiger Sextus olan Attalos'un oglu Nearchos
kizlar Tata'mn hatirasi vesilesiyle (bunu) adadilar. ve Attalos kizi [ [nia, babalar: Diogenes oglu namidiger
No.2: [---] Myrsinos kizt Kokkeia icin, hatirast vesilesiyle. Seactuis "W Attalos icin; Ap O,Z(D onios kizt Neike de kocas:
Attalos icin, anisina (bunu diktiler).
No.3: [---] Mark[---] Quintus oglu [- - [phantos, kendisi,

karisi Tycharion ve kendilerinin cocuklart icin (bunu yap- No-9: A: Hermokrates oglu Masas, kardegi merhum Er-

tirdy). Baska hi¢ kimse (buraya) birini gommeye izinli ol- pias icin. B: Lykiahlar lﬁ otkonomos'u Ny mp_ hodotos ur.tvue
mayacakitr; aksi halde fiscus'a 250 denarius odeyecektir onun soyundan gelenlerin mezari. Agathemeris ve nanidiger

bunun ficte birini dava acan alacakt Nannis olan Euterpe icin ortak gomiilme hakki (olacaktir)

No.4: ... Telmessoslular'm ... zafer (2) ... [Dositheia?] No. 10: Mamasis oglu [SJortias, evlathg [~ Joras icin, ha-

besinci kez diizenlendiginde, yarsanlarn (adlar): ...
Philetos'un; [Epaph]roditos, Andro[- -]; namidiger [- -]

tirast vesilesiyle (bunu dikti). Onunla birlikte azat edilmis
olanlar da her yil Karobolia'da [bir domuz] ve bir testi

olan [PhilJoumenos; ... Crispus ... ; ... [M]yrismos oglu (sarap) sunacaklar.

Aelius Agathon; Aelius [- -]; Nymphas oglu [- - Jnos; D[- - No. 11: Ben, Stephanos oglu, Ksanthoslu Aur (elius) Step-
J; ... Leon ...; ... ve Euphrosynos ...; ... Epaph- hanos, [- -] bana bir mektupla izin verdigi iizere, heroona
rodiftos] ...; ... Domitianus (2) ...; ... Agathon ...; (bu yazitr) yazdirdim [- - -]: Stephanos oglu Stephanos,
... Zosimos ... ; ... ykleis (2) ...; ... Demetrios ... Stephanos oglu Papion, Stephanos oglu Epaphroditos,

No. S: Krateros oglu Hermaios, Andisise (= Agdistis) Stephanos 0glu Euphrosynos, onlarla birlikte yasayan ka-

adakta bubunds tas ustas (ise) Krateros (idi). rilart ve onlardan dogan cocuklar. Baska hi¢ kimse (bu-

raya) gomiilmeye ya da (birini) gommeye izinli degildir;

No. 6: Apollonios 0glu Ermadennas amcas/dayist ve Er- (bunu yapan) Ksanthoslularm kentine 1.000 denarius
madennas kizi Oua da kocast olan Erpias oglu Osacis icin ddeyecektir; ihbar eden (bunun) iigte birini alacaktir.
(b diter), No. 12: (Biz), tiim dostlar: arasinda (sevilen), vaktinden
No. 7: A: Molesis oglu Apelles yapti. B: Hermaios oglu once olen Hermias'm kabartmasini mermer bir stele kazi-
Mela(s), kendisi, karisi Artemeis, 0glu Hermaios ve kizi Ge dik; 0 ise Hades'te yatiyor: 1[.] yasinda.

icin (bunu dikti).
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No. 13: — Biz, Troilos, Erioldos, Herakleon ve onlarin
akraba toplulugu, kutsal sozciiler arachgiyla (bildirilen)
tezahiirlerine [uygun olarak ], ey Erken Tannilar, buyurdu-
gunuz gibi (bu adag) yaptik.

No. 14: Boras kizi ve [Mo]les'in karst [ ... Jrpida, oglu
Pigra[mos] icin (bunu) Hermes'e adadh.

No. 15: Stason oglu, Quirina tribusundan Marcus Clau-
dius Demetrios Ulpianus'un (mezan).

No. 16: — Chrysea, namidiger (3) -— karim Preima’nin
gomiilmesine -— gomiilmesine ve Tlepolemos'un — Zo-
sime'nin gomiilmesine. Bagka hi¢ kimse (buraya gomiilme-
yecek) —; aksi halde ceza olarak ... denarius ddeyecek —
[..JEMOY ... (gomiilme hakk:) tanmnmus olanlarm ...

No. 17: Lykia, kocast Apollonides icin, hatirast vesilesiyle
(bunu dikti).

No. 18: [ ErJmakotas [oglu], Mousaios un torunu, me-
zart kendisi, [karisi] Apphia, [onlarn ] cocuklari [ve] soy-
dan gelenlerden [hayattayken] kendilerinin (gomiilme
izni) verecekleri [kisiler| icin [yaptrd:]; baska hi¢ kimse
(buraya gomiilmeye) [izinli olmayacaktir] —

No. 19: Krateros oglu Eirenaios, kendisinin ve karist
Daphne'nin vaktinden énce 6len oglu Hermolykos icin, ha-
tirast vesilesiyle (bunu dikti).

No. 20: ([Kadm ismi]) kendi parasiyla Aristeas kizi
Ge'yi, annesi Aristeas kizi Tateis'i ve kendisini birer heykel-
cik olarak yaptirdy; kardesi, Kallikles oglu Moutatos (=
Mutatus) ve yegen(ler)i [- - -] de (amtin yapimuyla) bir-
likte ilgilendiler.

No. 21: Tlepolemos'un toruny, [~]nes 0glu Mousaios ve
Her(a)kl[ ... J'in (torunu), Troilos kizi Ouaua, kendileri
veonun oglu Tlepolemos icin, hatirast vesilesiyle (bunu dik-

tiler).

No.22: Euelpistos A[ ... | bumezari [ ... | Iulia icin kendi
parasiyla [ ... | yaptirdy; [ ... Jlia’ys (onun) kocasiyla bir-
likte [ ... | mezarda (2); baska hi¢ kimseyi [ ... |

No. 23: Molesis oglu Artemon siitunu kendisi ve oglu icin,
hatirast vesilesiyle dikti.

No. 24: Arsakes oglu Hermaios (heniiz) hayattayken bu
sunagi babast icin yaptirds - - -

Anahtar Sozciikler: Likya; Telmessos; Fethiye Muzesi; Yunan epigrafisi; mezar yazitlar; agonistik yazitlar; onomastik.
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